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Formulaire de proposition – Marché de construction 
 

 

 Titre du projet MON – Remplacer les tours d’eau 

 

 

No.  de Proposition: 15-22101 

 

 

1.2 Nom d’entreprise et adresse du soumissionnaire 

 

Nom __________________________________________________________________________ 

 

Adresse _______________________________________________________________________ 

 

_______________________________________________________________________________ 

 

Personne-ressource (nom en lettres moulées) ________________________________________ 

 

Téléphone (______)   ______________     Téléc. (_______)  ____________________ 
 

 

1.3 Offre de prix 

 

Le soumissionnaire soussigné offre par les présentes à Sa Majesté du chef du Canada 

(ci-après appelée « Sa Majesté »), représentée par le Conseil national de recherches du 

Canada, d’exécuter et d’achever les travaux se rapportant au projet désigné ci-haut, 

conformément aux plans et devis et aux autres documents d’appel d’offres, à l’endroit et 

de la manière énoncés aux présentes, pour un montant total de _____________,______ $ 

(montant numéraire uniquement) dans la monnaie ayant cours légal au Canada 

(TPS/TVH en sus). 

  

Le montant de l’offre comprend toutes les taxes fédérales, provinciales et municipales 

applicables
(*)

. Cependant, si l’une des taxes imposées en vertu de la Loi sur l’accise, de la 

Loi sur la taxe d’accise, de la Loi sur la sécurité de la vieillesse, de la Loi sur les 

douanes, du tarif des douanes ou de toute autre loi provinciale imposant une taxe de vente 

au détail sur les achats de biens meubles incorporés à un bien immobilier est modifiée et 

que cette modification survient : 

  

.1 après que la présente proposition ait été mise à la poste ou livrée; ou 

.2 si la présente proposition est révisée, après la dernière révision;  

 

le montant de l’offre de prix devra être diminué ou augmenté de la manière prévue à 

l’article CG22 des Conditions générales du contrat. 
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1.3.1 Offre de prix (suite) 

 
(*) 

 Dans le cadre de la présente proposition, la taxe sur les produits et services (TPS) n’est 

pas une taxe applicable.  

 

Dans la province de Québec, la taxe de vente du Québec (TVQ) ne doit pas être ajoutée 

au montant de l’offre, le gouvernement fédéral étant exempté de la TVQ. Les 

soumissionnaires doivent s’adresser directement au ministère du Revenu provincial pour 

récupérer toute taxe qu’ils sont appelés à verser sur des biens et services acquis dans le 

cadre de l’exécution du présent marché. Les soumissionnaires devraient cependant 

inclure dans le montant de leur offre de prix tout montant de TVQ pour lequel ils ne 

peuvent exiger un remboursement de taxe sur les intrants.  

 

1.4 Acceptation et conclusion du marché 
 

Le soumissionnaire soussigné s’engage, dans les quatorze (14) jours suivant l’avis 

confirmant l’acceptation de la présente proposition, à signer un contrat portant sur 

l’exécution des travaux, à condition que l’avis d’acceptation du Ministère parvienne au 

soumissionnaire dans un délai de trente (30) jours suivant la date de clôture de l’appel 

d’offres. 

 

1.5 Délai d’exécution des travaux 

 

Le soumissionnaire soussigné s’engage à achever les travaux dans le délai stipulé au 

devis, lequel commence à courir à compter de l’avis d’acceptation de la présente 

proposition.  

 

1.6        Garantie de soumission 

 

Le soumissionnaire soussigné joint à la présente proposition une garantie de soumission, 

conformément à l’article 5 des Instructions générales à l’intention des soumissionnaires. 

 

Le soumissionnaire soussigné convient que dans l’éventualité où il refuse de conclure un 

contrat qu’il est tenu de conclure en vertu des présentes, tout dépôt de garantie fourni à 

titre de garantie de soumission sera retenu pour débit. Cependant, le Ministre peut, au 

nom de l’intérêt public, renoncer au droit de Sa Majesté de retenir pour débit le dépôt de 

garantie. 

 

Le soumissionnaire soussigné convient que si la garantie de soumission n’est pas 

conforme aux modalités de l’article 5 des Instructions générales à l’intention des 

soumissionnaires, sa proposition peut être jugée irrecevable.  
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1.7 Garantie d’exécution 
 

Dans les quatorze (14) jours suivant l’avis d’acceptation de sa proposition, le 

soumissionnaire soussigné doit fournir une garantie d’exécution contractuelle, 

conformément à la section F, Conditions contractuelles, du contrat.  

 

Le soumissionnaire soussigné convient que la garantie d’exécution visée par les 

présentes, si elle est fournie sous forme de lettre de change, sera versée au Trésor public 

du Canada.  

 

1.8 Annexes 

 

L’annexe n° ______n/a____________ fait partie intégrante de la présente proposition. 

 

1.9 Addenda 

 

Le montant total de l’offre de prix porte sur l’exécution des travaux définis dans les 

addenda suivants :  

 

 

N° DATE N° DATE 

    

    

    

    

    

    

    

 

 

 

 

 

 

 

(Les soumissionnaires doivent indiquer le numéro et la date des addenda.) 
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1.10 Signature de la proposition  

 

Les soumissionnaires doivent consulter l’article 2 des Instructions générales à l’intention 

des soumissionnaires. 

 

 

 

 

SIGNÉ, AUTHENTIFIÉ ET REMIS le ____________________ 
e
 jour du mois de 

________________ au nom de 

 

 ________________________________________________________________________ 

 (Inscrire le nom d’entreprise du soumissionnaire) 

 

 

SIGNATAIRE(S) AUTORISÉ(S) 

 

______________________________________ 

(Signature du signataire autorisé) 

 

______________________________________ 

(Inscrire le nom et le titre du signataire en lettres moulées) 

 

_____________________________________ 

(Signature du signataire autorisé) 

 

______________________________________ 

(Inscrire le nom et le titre du signataire en lettres moulées) 

 

 

      SCEAU 
 

 

 

 

 

 

  



 

 

ANNONCE ACHATSETVENTES 
 

MON – Remplacer les tours d’eau 
 
Le Conseil national de recherches du Canada, 6100 avenue Royalmount, Montréal, QC, a une demande 
pour un projet qui comprend :  
 
Demolition des tours d’eau existantes #2 et #4. Fourniture et installation de deux nouvelles  tours 
d’eau. 
 

 
1. GENERAL : 
Adresser à le représentant ministériel (ou à son représentant) ou à l’Agent des contrats toute question 
portant sur tout aspect du projet. Ils sont les seuls autorisés à fournir des réponses. 
 
On ne tiendra nullement compte des informations obtenues d'une personne autre que le représentant 
ministériel (ou son représentant) ou l’Agent des contrats et ce, autant à l'octroi du contrat qu'au cours des 
travaux. 
 
Les entreprises souhaitant présenter des soumissions pour ce projet devraient obtenir les documents 
relatifs aux appels d’offres en s’adressant au fournisseur de service Achatsetventes.gc.ca AGAO. Si des 
addenda sont ajoutés, ils seront distribués par Achasetventes.gc.ca AGAO. Les entreprises qui 
choisissent de préparer leurs soumissions en se fondant sur des documents d’appel d’offres provenant 
d’autres sources le font à leurs propres risques et seront tenues d’informer le responsable de l’appel 
d’offres de leur intention de soumissionner. Les trousses d'appel d'offres ne pourront être diffusées le jour 
même de la clôture des soumissions. 

2. VISITE DU SITE OBLIGATOIRE 

Les soumissionnaires ont l'obligation de participer à une des visites du site à la date et à l'heure prévues. 
Les soumissionnaires qui ont l'intention de présenter une soumission doivent envoyer au moins un 
représentant à cette visite. 
 
Les visites de chantier se tiendront le 6 octobre et le 8 octobre, 2015 à 10 :00. Rencontrer Albert Kouame 
à l’édifice MON, 6100 avenue Royalmount, Montréal, QC.  Les soumissionnaires qui, pour une raison 
quelconque, ne peuvent pas participer à la visite à la date et à l'heure prévues ne pourront obtenir un 
deuxième rendez-vous; leur soumission sera donc considérée comme non conforme. AUCUNE 
EXCEPTION NE SERA FAITE. 
 
Pour prouver qu'ils ont participé à la visite du site, les soumissionnaires ou leurs représentants DOIVENT 
signer, lors de la visite, le formulaire de participation élaboré par l'autorité contractante. Les 
soumissionnaires ou leurs représentants ont la responsabilité de vérifier s'ils ont bien signé ce formulaire 
avant de quitter le site. Les soumissions présentées par des soumissionnaires qui n'ont pas participé à la 
visite du site ou qui ont oublié de signer le formulaire de participation seront considérées comme non 
conformes. 
 
3. DATE DE FERMÊTURE : 
La date de fermeture est le 22 octobre, 2015 14 :00 
 
4. RÉSULTATS DE L’APPEL D’OFFRES : 
À la fermeture de l’appel d’offres, les résultats de l’appel d’offre seront envoyés par télécopieur à 
tous les entrepreneurs qui auront soumis un appel d’offre. 
 
 
 
 
 



 

 

 
 
5. CRITÈRES DE SÉCURITÉ OBLIGATOIRES POUR LES ENTREPRENEURS 
 
5.1 EXIGENCES OBLIGATOIRES RELATIVES A LA SECURITE 
 

Avant la performance des obligations conformément à ce contrat, tous les entrepreneurs qui 

seront impliqués avec le projet doivent avoir  leurs niveaux de sécurité vérifiés afin d’obtenir une 

COTE DE FIABILITÉ comme défini dans la Politique de Sécurité Gouvernementale du Canada. 
 

6.0 CSST (COMMISSION DE LA SANTE ET DE LA SECURITE DU TRAVAIL) 
 
  .1   Tous les soumissionnaires doivent fournir une attestation de la CSST valide    avec 

leur offre ou avant l’attribution du contrat.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 
7.0 L’OMBUDSMAN DE L’APPROVISIONNEMENT 
 

 .1  Services de règlement des différends  
Les parties reconnaissent que l’ombudsman de l’approvisionnement nommé en vertu 
du paragraphe 22.1(1) de la Loi sur le ministère des Travaux publics et des Services 
gouvernementaux veillera à proposer aux parties concernées un processus de 
règlement de leur différend, sur demande ou consentement des parties à participer à 
un tel processus de règlement extrajudiciaire en vue de résoudre un différend entre 
elles au sujet de l’interprétation ou de l’application d’une modalité du présent contrat, 
et obtiendra leur consentement à en assumer les coûts. Le Bureau de l’ombudsman 
de l’approvisionnement peut être joint par téléphone, au 1-866-734-5169 ou par 
courriel, à l’adresse boa.opo@boa-opo.gc.ca.  

 
 .2    Administration du contrat  

Les parties reconnaissent que l’ombudsman de l’approvisionnement nommé en vertu 
du paragraphe 22.1(1) de la Loi sur le ministère des Travaux publics et des Services 
gouvernementaux examinera une plainte déposée par [le fournisseur ou 
l’entrepreneur ou le nom de l’entité à qui ce contrat a été attribué] concernant 
l’administration du contrat si les exigences du paragraphe 22.2(1) de la Loi sur le 
ministère des Travaux publics et des Services gouvernementaux et les articles 15 et 
16 du Règlement concernant l’ombudsman de l’approvisionnement ont été 
respectées, et si l’interprétation et l’application des modalités ainsi que de la portée 
du contrat ne sont pas contestées. Le Bureau de l’ombudsman de 
l’approvisionnement peut être joint par téléphone, au 1-866-734-5169 ou par courriel, 
à l’adresse boa.opo@boa-opo.gc.ca.  

 
 
 .3   Le Bureau de l’ombudsman de l’approvisionnement (BOA) a été mis sur pied par le  

gouvernement du Canada de manière à offrir aux fournisseurs un moyen indépendant 
de déposer des plaintes liées à l’attribution de contrats de moins de 25 000 $ pour 
des biens et de moins de 100 000 $ pour des services. Vous pouvez soulever des 
questions ou des préoccupations concernant une demande de soumissions ou 
l’attribution du contrat subséquent auprès du BOA par téléphone, au 1-866-734-5169 
ou par courriel, à l’adresse boa.opo@boa-opo.gc.ca. Vous pouvez également obtenir 
de plus amples informations sur les services qu’offre le BOA, en consultant son site 
Web, à l’adresse www.opo-boa.gc.ca.  

 
 
Le représentant ministériel responsable ou son représentant: Albert Kouame 
Téléphone: 514 496-4902 
 
L’autorité contractante :  Marc Bédard marc.bedard@nrc-cnrc.gc.ca 
Téléphone : 613 993-2274 
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INSTRUCTIONS AUX SOUMISSIONNAIRES 

 
Article 1 - Réception des soumissions 
 
1a) Aucune soumission reçue après le moment fixé pour la clôture des soumissions ne sera 

acceptée.  LES SOUMISSIONS RECUES APRES LE MOMENT FIXÉ NE SONT PAS VALIDES 
et ne peuvent être prises en considération, peu importe la raison de leur retard. 

 
1b) Une lettre ou une télécommunication imprimée envoyée par un soumissionnaire pour signifier un 

prix ne peut être considérée comme étant une soumission valide à moins qu’une soumission 
officielle n’ait été reçue sur la formule prescrite à cette fin. 

 
1c) Il est loisible aux soumissionnaires de modifier leurs soumissions par lettre ou télécommunication 

imprimée mais à condition que de telles modifications ne soient pas reçues plus tard qu’au 
moment prévu pour la clôture des soumissions. 

 
1d) Les modifications à la soumission qui sont transmises par télécopieur doivent être signées et 

doivent permettre d’identifier sans équivoque le soumissionnaire. 
 
Toutes les modifications de ce genre doivent être envoyées à : 
 
Conseil national de recherches Canada 
Services d’approvisionnement 
Édifice M-22 
Chemin Montréal, Ottawa (Ontario) 
K1A OR6 
  
Télécopieur: (613) 991-3297 

 
Article 2 - Formule de soumission et qualifications 
 
1) Toutes les soumissions doivent être présentées sur la formule de soumission - construction et 

être signées en conformité avec les exigences suivantes: 
 

a) Société à responsabilité limitée : le nom complet de la société ainsi que le nom et le titre 
des fondés de signature autorisés doivent être imprimés dans l’espace prévu à cette fin.  
La signature des fondés de signature et le sceau de la société doivent être apposés. 

 
 
b) Société de personne : le nom de l’entreprise ainsi que le(s) noms du (des) signataire(s) 

doivent être imprimés dans l’espace prévu.  L’un ou plusieurs des associés doivent 
signer en présence d’un témoin qui, lui aussi, doit apposer sa signature.  Un sceau de 
couleur adhésif doit être apposé en regard de chaque signature. 

 
c) Entreprise à propriétaire unique : le nom de l’entreprise et le nom du propriétaire unique 

doivent être imprimés dans l’espace prévu.  Le propriétaire est tenu de signer en 
présence d’un témoin qui doit lui aussi apposer sa signature.  Un sceau de couleur 
adhésif doit être apposé en regard de chaque signature. 

 
2) Toute modification à la partie imprimée de la formule de soumission - construction ou tout défaut 

de fournir l’information qui y est demandée peut invalider la soumission. 
 



 

 

3) Toutes les rubriques de la formule de soumission - construction doivent être remplies et les 
corrections manuscrites ou dactylographiées apportées aux parties ainsi remplies doivent être 
paraphées par la ou les personnes qui signe(nt) la soumission au nom du soumissionnaire. 

 
4) Les soumissions doivent être basées sur les plans, devis et documents de soumission fournis. 
 
Article 3 - Contrat 
 
1) L’entrepreneur devra signer un contrat semblable à la formule standard pour contrats de 

construction à prix fixe dont un exemplaire en blanc est annexé dos à la présente brochure pour 
information. 

 
Article 4 - Destinataire de la soumission 
 
1a) Les soumissions doivent être envoyées sous enveloppe cachetée adressée à l’Agent de contrats, 

Conseil national de recherches, Services administratifs et gestion de l’immobilier, édifice 
MON 6100 avenue Royalmount, Montréal, QC H4P 2R2 Canada, et la mention “Soumission 
relative à (inscrire le titre de travail apparaissant sur les dessins et le cahier des charges)” ainsi 
que le nom et l’adresse du soumissionnaire doivent apparaître sur l’enveloppe. 

 
1b) Sauf dispositions contraires, les seuls documents à soumettre pour la soumission sont la formule 

de soumission et la garantie de soumission. 
 
 
Article 5 - Garantie 
 
1a) La garantie de soumission est requise.  La garantie doit alors être soumise sous l’une ou l’autre 

des formes suivantes : 
 

i) un chèque certifié payable au Receveur général du Canada et tiré sur un établissement 
membre de l’Association canadienne des paiements ou un établissement de crédit 
coopératif local membre d’une société centrale de crédit coopératif elle-même membre 
de l’Association canadienne des paiements OU 

 
ii) des obligations du gouvernement du Canada, ou des obligations avec garantie 

inconditionnelle par le gouvernement du Canada quant au capital et aux intérêts, OU 
 
iii) un cautionnement de soumission. 
 

1b) Peu importe la forme de la garantie de soumission, elle ne devrait jamais dépasser la somme de 
250 000 $ calculée à 10% de la première tranche de 250 000 $ du prix soumissionné, plus 5% de 
tout montant dépassant 250 000 $. 

 
2a) Une garantie de soumission doit être fournie avec chaque soumission.  Elle peut aussi être 

envoyée séparément à condition qu’elle ne soit pas reçue plus tard qu’au moment prévu pour la 
clôture des soumissions.  On doit fournir l’ORIGINAL de la garantie de soumission.  Des 
garanties transmises par télécopieur ou des photocopies NE SONT PAS acceptées.  DEFAUT 
DE FOURNIR LA GARANTIE REQUISE RENDRA LA SOUMISSION INVALIDE.  

 
2b) Dans le cas où la soumission n’est pas acceptée, la garantie de soumission fournie en conformité 

avec l’article 8 sera retournée au soumissionnaire. 
 
3a) L’adjudicataire doit fournir une garantie au plus tard 14 jours après réception d’un avis lui 

signifiant l’acceptation de sa soumission.  Il doit fournir L’UN OU L’AUTRE des documents 
suivants : 

 



 

 

i) Un dépôt de garantie tel que décrit à l’alinéa 1b) ci-dessus ainsi qu’un cautionnement du 
paiement de la main d’oeuvre et des matériaux s’élevant à 50%, au moins, de la somme 
payable en vertu du contrat, OU 

 
 

 
ii) Une garantie d’exécution et un cautionnement du paiement de la main d’ oeuvre et des 

matériaux, chacun s’élevant à 50% du montant payable en vertu du contrat. 
 

3b) Au cas où il ne serait pas possible d’obtenir un cautionnement du paiement de la main d’oeuvre 
et des matériaux, tel que requis aux termes de l’alinéa 3a) ci-dessus, en s’adressant par 
conséquent à au moins deux compagnies de garantie acceptables, un dépôt de garantie 
supplémentaire s’élevant à 10% exactement du montant payable en vertu du contrat doit être 
fourni. 

 
3c) Lorsqu’une soumission a été accompagnée d’un dépôt de garantie tel que décrit à l’alinéa 1b) ci-

dessus, le montant du dépôt de garantie requis en vertu de l’alinéa 3a) ci-dessus peut être réduit 
du montant du dépôt de garantie qui accompagnait la soumission. 

 
3d) Les obligations doivent être de la forme approuvée et doivent être émises par des compagnies 

dont les obligations sont acceptées par le gouvernement du Canada.  Des modèles de la forme 
approuvée des garanties à déposer par les soumissionnaires, des garanties d’exécution et des 
cautionnements du paiement de la main-d’oeuvre et des matériaux ainsi qu’une liste des 
compagnies de garantie acceptables peuvent être obtenus en s’adressant au Services 
d’approvisionnement, Conseil national de recherches du Canada, édifice M-22, chemin Montréal, 
Ottawa (Ontario)  K1A OR6, Canada. 

 
 
Article 6 - Intérêt payé sur les dépôts de garantie 
 
1) Les soumissionnaires sont avertis qu’ils doivent se mettre d’accord personnellement avec leurs 

banquiers relativement à l’intérêt, le cas échéant, payé sur le montant du chèque certifié 
accompagnant leur soumission.  Le Conseil ne paiera pas d’intérêt sur ledit chèque en attendant 
l’adjudication du contrat et ne sera pas non plus responsable du paiement des intérêts en vertu 
de toute disposition prise par les soumissionnaires. 

 
Article 7 - Taxe sur les ventes 
 
1)  Le montant de la soumission doit comprendre toutes les taxes prélevées en vertu de la Loi sur 

l’accise, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi sur la sécurité de la vieillesse, de la Loi sur les 
douanes ou du Tarif des douanes en vigueur ou applicables à ce moment. 

 
2)        Au Québec, la taxe provinciale ne doit pas être incluse au montant 

soumissionné, car le Gouvernement Fédéral en est exclu.  Les soumissionnaires devront faire 
les démarches nécessaires 
auprès du  Ministère du  Revenu provincial pour recouvrir toute taxe payée sur les biens et 
services  dans le cadre de ce contrat. 
 

 Cependant , les soumissionnaires devraient inclure dans leur prix, les 
  taxes provinciales pour lesquelles les remboursements ne s’appliquent 
  pas. 
 

Article 8 - Examen de l’emplacement 
 
1) Tous les soumissionnaires examineront l’emplacement des travaux proposés avant d’envoyer 

leur soumission, étudieront minutieusement ledit emplacement et obtiendront tous les 



 

 

renseignements nécessaires à la bonne exécution du contrat.  Aucune réclamation postérieure 
ne sera permise ou admise relativement à tout travail ou matériaux pouvant être requis et 
nécessaires à la bonne exécution du présent contrat à l’exception des dispositions de l’article CG 
35 des Conditions générales du cahier des charges général. 

 
Article 9 - Erreurs, omissions, etc. 
 
1a) Les soumissionnaires relevant des erreurs ou des omissions dans les dessins, le cahier des 

charges ou d’autres documents, ou ayant des doutes quant au sens ou à l’intention de n’importe 
quelle partie de ces derniers, devront en avertir immédiatement l’ingénieur qui fera parvenir des 
directives ou des explications écrites à tous les soumissionnaires. 

 
1b) Ni l’ingénieur, ni le Conseil ne seront responsables des directives orales. 
 
1c) Les additions ou les corrections effectuées au cours de la présentation des soumissions seront 

incluses dans la soumission.  Cependant, le contrat remplace toutes les communications, 
négociations et tous les accords, sous forme verbale ou écrite, se rapportant aux travaux et 
effectués avant la date du contrat. 

 
Article 10 - Nul paiement supplémentaire pour accroissement des frais 
 
1) Les seules autres modifications pouvant être apportées au prix forfaitaire sont celles précisées 

dans les Conditions générales du Cahier des charges général.  Le prix forfaitaire ne sera pas 
modifié à la suite de changements dans les tarifs de transport, les cotes des changes, les 
échelles de salaire, le coût des matériaux, de l’outillage ou des services. 

 
Article 11 - Adjudication 
 
1a) Le Conseil se réserve le pouvoir et le droit de rejeter les soumissions provenant de parties ne 

possédant pas les connaissances et la préparation requises à la bonne exécution de la catégorie 
de travaux mentionnés dans les présentes et précisés dans les plans.  Les soumissionnaires 
doivent fournir la preuve de leur compétence lorsque cela est exigée. 

 
1b) Un soumissionnaire peut être tenu de faire parvenir au Services d’approvisionnement, Conseil 

national de recherches Canada, édifice  
M-22, chemin Montréal, Ottawa (Ontario)  K1A OR6, Canada, des copies non signées des 
polices d’assurance auxquelles il envisage de souscrire pour satisfaire aux exigences relatives 
aux assurances comprises dans les Conditions d’assurance du Cahier des charges général. 

 
1c) Le Conseil ne s’engage pas à accepter la soumission la plus basse ni une soumission 

quelconque. 
 
 
Article 12 - Taxe TPS 
 
1) La TPS qui est maintenant en vigueur est applicable à cette proposition; cependant, 

l’entrepreneur devra proposer un prix NE COMPRENNANT PAS la TPS.  La TPS détaillée 
séparément dans toutes les factures et demandes de paiement partiel présentées pour des 
produits fournis ou un travail accompli et sera payée par le Canada.  Le montant de la TPS sera 
inclus dans le prix total du contrat.  L’Entrepreneur convient de verser à Revenu Canada tout 
montant payé ou dû au titre de la TPS. 

 
 
 
 



 

 

 

 

Compagnies de cautionnement reconnues  

Publiée septembre 2010  

Voici une liste des compagnies d'assurance dont les cautionnements peuvent être acceptés par le 
gouvernement à titre de garantie. 

1 .  C o m p a g n i e  c a n a d i e n n e s   

Assurance ACE INA 
Allstate du Canada, Compagnie d'assurances 
Ascentus Ltée, Les Assurances (cautionnement seulement) 
Aviva, Compagnie d'Assurance du Canada 
AXA Assurances (Canada) 
AXA Pacific Compagnie d'assurance 
Le Bouclier du Nord Canadien, Compagnie d'Assurance 
Certas direct, compagnie d'assurances (cautionnement seulement) 
Chubb, Compagnie d'assurances du Canada 
Commonwealth, Compagnie d'assurances du Canada 
Compagnie d'assurance Chartis du Canada (anciennement La Cie d'assurance commerciale AIG du 
Canada) 
Co-operators General, Compagnie d'assurance 
CUMIS, Compagnie d'assurances générales 
La Dominion du Canada, Compagnie d'assurances générales 
Échelon, Compagnie D'Assurances Générale (cautionnement seulement) 
Economical, Compagnie Mutuelle d'Assurance  
Elite, Compagnie d'assurances 
La Compagnie d'Assurance Everest du Canada 
Federated, Compagnie d'assurances du Canada 
Federation, Compagnie d'assurances du Canada 
La Compagnie d'assurance et de Garantie Grain 
Gore Mutual Insurance Company 
The Guarantee, Compagnie d'Amérique du Nord 
Industrielle Alliance Pacifique, Compagnie d'Assurances Générales 
Intact Compagnie d'assurance 
Jevco, Compagnie d'assurances (cautionnement seulement) 
Compagnie canadienne d'assurances générales Lombard 
Compagnie d'assurance Lombard 
Markel, Compagnie d'assurances du Canada 
Missisquoi, Compagnie d'assurances 
La Nordique compagnie d'assurance du Canada 
The North Waterloo Farmers Mutual Insurance Company (fidélité du personnel seulement) 
Novex Compagnie d'assurance (fidélité du personnel seulement) 
La Personnelle, compagnie d'assurances 
La Compagnie d'Assurance Pilot 
Compagnie d'Assurance du Québec 
Royal & Sun Alliance du Canada, société d'assurances 
Saskatchewan Mutual Insurance Company 
Compagnie d'Assurance Scottish & York Limitée 
La Souveraine, Compagnie d'Assurance Générale 
TD, Compagnie d'assurances générales 
Temple, La compagnie d'assurance 



 

 

Traders, Compagnie d'assurances générales 
La Compagnie Travelers Garantie du Canada 
Compagnie d'Assurance Trisura Garantie 
Waterloo, Compagnie d'assurance 
La Compagnie Mutuelle d'Assurance Wawanesa 
Western, Compagnie d'assurances 
Western, Compagnie de garantie 

2 .  C o m p a g n i e  p r o v i n c i a l e s   

Les cautionnements de garantie des compagnies suivantes peuvent être acceptés à condition que le 
contrat de garantie soit conclu dans une province où la compagnie est autorisée à faire affaires, comme il 
est indiquée entre parenthèses. 

AXA Boréal Assurances Inc. (I.-P.-É., N.-B., Qué., Ont., Man., C.-B.) 
ALPHA, Compagnie d'assurances Inc. (Québec) 
Canada West Insurance Company (Ont., Man., Sask., Alb., C.-B., T.-N.-0.) (cautionnement seulement) 
La Capitale assurances générales inc. (T.-N.-L., N.-É, I.-P.-É, Qué. (cautionnement seulement), Man., 
Sask., Alb. C.-B., Nun., T.-N.-O., Yuk.)  
Coachman Insurance Company (Ont.) 
La Compagnie d'Assurance Continental Casualty (T.-N.-L., N.-É, I.-P.-É, N.-B., Qué., Ont., Man., Sask., 
Alb. C.-B., Nun., T.-N.-O., Yuk.) 
GCAN Compagnie d'assurances (T.-N.-L., N.-É, I.-P.-É, N.-B., Qué., Ont., Man., Sask., Alb. C.-B., Nun., 
T.-N.-O., Yuk.) 
The Insurance Company of Prince Edward Island (N.-É, I.-P.-É, N.-B.) 
Kingsway Compagnie d'assurances générales (N.-E., N.-B., Qué., Ont., Man., Sask., Alb., et C.-B.) 
La Compagnie d'Assurance Liberté Mutuelle (T.-N.-L., N.-É, I.-P.-É, N.-B., Qué., Ont., Man., Sask., Alb. 
C.-B., Nun., T.-N.-O., Yuk.) 
Norgroupe Assurances Générales Inc. 
Orléans, compagnie d'assurance générale (N.-B., Qué., Ont.)  
Saskatchewan Government Insurance Office (Sask.) 
SGI CANADA Insurance Services Ltd. (Ont., Man., Sask., Alb.) 
Société d'assurance publique du Manitoba (Man.) 
Union Canadienne, Compagnie d'assurances (Québec) 
L'Unique assurances générales inc. (T.-N.-L., N.-É, I.-P.-É, N.-B., Qué. (cautionnement seulement), Ont. 
(cautionnement seulement), Man., Sask., Alb. C.-B. (cautionnement seulement), Nun., T.-N.-O., Yuk.) 

3 .  C o m p a g n i e  é t r a n g è r e s   

Aspen Insurance UK Limited 
Compagnie Française d'Assurance pour le Commerce Extérieur (fidélité du personnel seulement) 
Eagle Star Insurance Company Limited 
Société des Assurances Ecclésiastiques (fidélité du personnel seulement) 
Lloyd's, Les Souscripteurs du 
Mitsui Sumitomo Insurance Company, Limited 
NIPPONKOA Insurance Company, Limited 
Assurances Sompo du Japan 
Tokio Maritime & Nichido Incendie Compagnie d'Assurances Ltée 
XL Insurance Company Limited (cautionnement seulement) 
Zurich Compagnie d'Assurances SA 
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A r t i c l e s  d e  c o n v e n t i o n  

 

 

 

Les présents Articles de convention faits en double le 8
ième

  jour de janvier, 2015  

 

Entre 

 

Sa Majesté la Reine, du chef du Canada (ci-àprès appelé “ Sa Majesté”) représentée par le Conseil National 

recherches du Canada. (ci-àprès appelé “ le Conseil”) 

 

 

Et    Les installations électriques Pichette Inc. 

 

 

 

 ( ci-àprès appelé “l’Entrepreneur”) 

 

Font foi que sa Majesté et l’Entrepreneur ont établi entre eux les conventions suivantes: 

 

 

 

A1  Contrats 

(23/01/2002) 

1.1 Sous réserve des paragraphes A1.4 and A1.5, les documents constituant le contrat passé entre Sa Majesté et 

l’Entrepreneur (ci-après appelé le Contrat) sont:  

 

1.1.1 les présents Articles de convention; 

 

1.1.2 les documents intitulés “Plans et devis” et annexés aux présentes sous la cote “A”; 

 

1.1.3 le document intitulé “Modalités de paiement” et annexé aux présentes sous la cote “B”; 

 

1.1.4 le document intitulé, “Conditions générales” et annexé aux présentes sous la cote “C”; 

 

1.1.5 le document intitulé, “Conditions de travail” et annexé aux présentes sous la cote “D”; 

 

1.1.6 le document intitulé, “Conditions d’assurance” et annexé aux présentes sous la cote “E”; 

 

1.1.7 le document intitulé, “Conditions de garantie du contract” et annexé aux présentes sous la cote 

“F”; et 

 

1.1.8 toute modification au Contract en accord avec le Conditions génerales. 
 

1.1.9 le document intitulé “Échelles de juste salaire pour les contrats fédéraux de construction”, désigné 

dans le présent document par l’appellation “Échelles de justes salaires”. 

 

 

 



 

 

 

A r t i c l e s  d e  C o n v e n t i o n  

 

 

 

1.2 Le Conseil désigne                             de SAGI 

du CNRC, du gouvernement du Canada, Ingénieur aux fins du Contrat et à toute fin, y compris aux fins 

accessoires, l’adresse de l’Ingénieur est réputée être: 

  

 

 

 

1.3 Dans le Contrat 
 

1.3.1 “ Entente à prix fixe” désigne la partie du Contrat où il est stipulé qu’un paiement global sera fait 

en contrepartie de l’exécution des travaux auxquels elle se rapporte; et 

 

1.3.2 “ Entente à prix unitaire” désigne la partie du Contrat où il est stipulé que le produit d’un prix 

multiplié par un nombre d’unité de mesurage d’une catégorie sera versé à titre de paiement pour 

l’exécution des travaux visés par cette entente. 

 

1.4 Toute dispositions du Contrat qui s’applique expressément et seulement à une Entente à prix unitaire ne 

s’applique à aucune partie des travaux qui relève de l’ Entente à prix fixe. 

  

1.5 Toute dispositions du Contrat qui s’applique expressément et seulement à une Entente à prix fixe ne 

s’applique à aucune partie des travaux qui relève de l’ Entente à prix Unitaire. 

 

 

 

A2 Description des travaux et date d’achèvement  

(23/01/2002) 

2.1 Entre la date des présentes Articles de convention et le  
   

  jour de               ,   l’Entrepreneur exécute, avec 

soin et selon le règles de l’art, à l’endroit et de la manière indiquée, les travaux suivants : 

 

  

 

 

 plus particulièrement décrits dans les Plans et devis, incluant les addenda no.  



 

 

A r t i c l e s  d e  C o n v e n t i o n  

 

 

 

A3 Prix du marché 

(23/01/2002) 

3.1 Sous réserve de toute addition, soustraction, déduction, réduction ou compensation prévue en vertu du 

Contrat, Sa Majesté, aux dates et de la manière énoncées ou mentionnées dans les Modalités de paiement, 

paie à l’Entrepreneur: 

 

3.1.1 la somme de                     $ (TPS/TVH en sus), en considération et l’exécution des travaux ou des 

parties de travaux à laquelle s’applique l’Entente à prix fixe, et 

 

3.1.2 une somme égale à l’ensemble des produits du nombre d’unités de mesurage de chaque catégorie 

de travail, d’outillage ou de matériaux indiqué dans le Certificat définitif de mesurage mentionné 

ou paragraphe CG44.8, ce nombre d’unités étant multiplié selon le cas par le prix de chaque unité 

indiquée dans le Tableau des prix unitaires relativement à l’exécution des travaux ou des parties de 

travaux qui ont fait l’objet d’une Entente à prix unitaire. 

 

3.2 Pour le gouverne de l’ Entrepreneur et des personnes chargées de l’exécution du Contrat au nom de sa 

Majesté, mais sans toutefois comporter une garantie ou un engagement de quelque nature de la part de 

l’une ou l’autre partie, il est estimé que la somme totale payable par Sa Majesté à l’Entrepreneur pour la 

partie des travaux qui a fait l’objet d’une Entente à prix unitaire, sera d’environ      N/A   $ 

 

3.3 L’alinéa A3.1.1 ne s’applique qu’à une Entente à prix fixe. 

 

3.4 L’alinéa A3.1.2 et le paragraphe A3.2 ne s’appliquent qu’à une Entente à prix unitaire. 

 

 

A4 Adresse de L’Entrepreneur 

(23/01/2002) 

4.1 Aux fins du Contrat, y compris les fins accessoires, l’adresse de l’Entrepreneur est réputé être:  
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A5  Tableau des prix unitaires 

(23/01/2002) 

5.1 Il est convenu entre Sa Majesté et l’Entrepreneur que le tableau ci-après est le Tableau des prix unitaires 

pour le Contrat: 

 

 

 

Colonne 1 

Postes 

 

Colonne 2 

Catégorie de 

travail 

outillage ou de 

matériaux 

Colonne 3 

Unité de 

mesurage  

Colonne 4 

Quantité totale 

estimative  

Colonne 5  

Prix unitaire  
Colonne 6  

Prix total 

estimatif 

 

 

 

     

 

 

     

 

 

     

 

 

     

 

 

     

 

 

 N/A    

 

 

     

 

 

     

 

 

     

 

 

     

 

 

     

 

 

5.2 Le Tableau des prix unitaires présenté au paragraphe A5.1 décrit la partie des travaux visée par l’Entente à 

prix unitaire. 

 

5.3 La partie des travaux qui n’est pas décrite dans le Tableau des prix unitaires mentionné au paragraphe A5.2 

est la partie des travaux visée par l’Entente à prix fixe. 

 

  



 

 

A r t i c l e s  d e  C o n v e n t i o n    

 

 

Signé au nom de Sa Majesté par 

 

___________________________________________________ 

 

 

en tant que   agent supérieur de contrats 

 

 

et_________________________________________________ 

 

 

en tant que__________________________________________ 

 

 

du Conseil national de recherches Canada 

 

 

le__________________________________________________ 

 

 

jour de___________________________________________ 

 

 

 

 

Signé, scellé et signifié par 

 

 

___________________________________________________ 

 

 

en tant que_________________________________________et 

                                           emploi 

 

par_________________________________________________ 

 

en tant que___________________________________________ 

                                           emploi                                                                Sceau 

 

de     ________________________________________________. 

                                           entrepreneur 

 

le__________________________________________________ 

 

 

jour de_________________________________ 





CNRC DIRECTIVES GÉNÉRALES Section  001000 
PROJET NO.  Page 1 
15-0804  Septembre 2015 

 

 

Table de Matières 

 

 

Section Titre Pages 

001000 DIRECTIVES GÉNÉRALES 14 

001545 EXIGENCES DE SÉCURITÉ INCENDIE 6 

230001 TUYAUTERIE ET ACCESSOIRES      8 

236510 TOURS DE REFROIDISSEMENT  TOUR#2  ET  #4 44 

 



CNRC  Section 00 10 00 
Projet No.                             DIRECTIVES GÉNÉRALES                                                 Septembre 2015 
15-0804                                                                                                                                 Page 1 of 14 
 

1. DESCRIPTION DES TRAVAUX 

.1 Les travaux visés par le présent contrat comprennent  tous les travaux requis pour la 
forniture et l’installation de deux tours d’eau à l'édifice  Montréal-Royalmount  du 
Conseil national de recherches  situé au 6100, rue Royalmount, Montréal. 

2. ETENDUE DES TRAVAUX 

.1 Sont inclus mais sans s'y limiter nécessairement les travaux de structure suivants:   

1. Modification de la structure supportant la tour #4 tel qu’indiqué.  
2. Modification des supports existants pour permettre l’installation des tours d’eau. 

 
.2 Sont inclus mais sans s'y limiter nécessairement les travaux d’architecture suivants: 

 
1. Modification de bases de toit pour l’installation de la nouvelle tour  
2. Peinture des structures structures des tours 

 
 

.3 Sont inclus mais sans s'y limiter nécessairement les travaux  de mécanique suivants:    

1. Démolition de la tuyauterie tel qu’indiqué 
2. Enlèvement et mise à disposition des deux tours d’eau 
3. Enlèvement des échelles et cages des tours existantes 
4. Enlèvement des ressorts sismiques existants 
5. Fourniture et installation de nouveaux ressorts sismiques 
6. Fourniture et installation de deux nouvelles tours d’eau 
7. Fourniture et installation des plateformes. 
8. Fourniture et installation d’une plateforme qui fait le lien entre la plateforme  
9. Modification et installatiom de l’échelle et la cage existantes de la tour #4. L’échelle 

doit être à un (1) pied du plancher  
10. Fourniture et installation des sondes électroniques de niveau d’eau à 5 éléments 
11. Fourniture et installation de la nouvelle tuyauterie. 
12. Fourniture et installation de flexibles. Fixer les tuyaux sur la structure de la tour.  
13. Modification de la tuyauterie pour s’adapter aux bases de toit modifiées. 
14. Isolation de la tuyauterie d’eau froide domestique 
15. Identification de la tuyauterie 

 

.4 Sont inclus mais sans s'y limiter nécessairement les travaux électriques suivants:   

1. Débranchement des tours 
2. Enlèvement et mise à la disposition du client des sectionneurs existants 
3. Enlevement et mise à disposition du client des moteurs existants 
4. Fourniture et installation des variateurs de fréquence pour les deux tours 
5. Fourniture et installation des sectionneurs pour les tours. 
6. Fourniture et installation des conduites filage des tours 
7. Programmation des variateurs de fréquences 
8. Branchement des nouvelles tours 
9. Identification des conduits et équipements électriques 
10. Mise en marche de la tour 
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3. DESSINS 

Les dessins suivants illustrent les travaux exécutés et font partie du présent contrat. 

S100, S101, 15-0804-M01 15-0804-M02, 15-0804-A1 et 15-0804-E01 

4. ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Terminer tous les travaux dans les 10  semaine(s) qui suivent la réception de l'avis 
d'acceptation de la soumission. 

5. GÉNÉRALITÉS 

.1 Sans objet en français. 

.2 Fournir les items mentionnés dans les dessins ou dans les spécifications  

6. MATÉRIEL ET PRODUITS SPÉCIFIÉS, DÉSIGNÉS ACCEPTABLES OU 
SUBSTITUTS 

.1 Les produits et le matériel spécifiés dans les dessins ou les devis ont été sélectionnés dans 
le but d'établir des normes de rendement et de qualité.  Dans la plupart des cas, lorsque 
l’on précise la marque de commerce et le numéro de modèle de tout produit ou matériel, 
on indique aussi les noms d'autres fabricants qui seraient acceptables. Les entrepreneurs 
peuvent calculer le montant de leur soumission en se fondant sur les prix des produits et 
du matériel fournis par n'importe quel des fabricants désignés comme étant des 
fournisseurs acceptables de produits ou de matériel particuliers. 

.2 En plus des fabricants spécifiés ou désignés comme étant acceptables, vous pouvez 
demander au représentant ministériel d'approuver d'autres fabricants, produits ou 
matériel. Pour faire approuver un produit en tant que substitut, vous devez remettre une 
demande par écrit au représentant ministériel au cours de la période fixée pour 
soumissionner, au plus tard dix (10) jours ouvrables avant la clôture de l'appel d'offres. 

.3 Vous devez attester par écrit que le substitut répond à toutes les exigences relatives aux 
dimensions, à la capacité, au rendement et à la qualité du matériel ou des produits 
spécifiés. En outre, il est entendu que l'entrepreneur assume tous les coûts qui sont reliés 
à l'acceptation des substituts proposés, ou qui en résultent. 

.4 L'approbation des substituts sera communiquée sous forme d'un Addendum aux 
documents de soumission. 

.5 Nous n'examinerons pas les demandes d'approbation d'autres fabricants, produits ou 
matériel qui sont incomplets et impossibles à évaluer ou qui sont soumises moins de dix 
(10) jours avant la clôture de l'appel d'offres. 

7. NORMES MINIMALES 

.1 Se conformer aux exigences des normes minimales acceptables des divers codes 
fédéraux, provinciaux et municipaux pertinents tels le Code national du bâtiment, le Code 
national de prévention des incendies, le Code canadien de la plomberie, le Code canadien 
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de l'électricité, le Code canadien de la sécurité sur les chantiers de construction et la Loi 
provinciale sur la sécurité dans la construction, ou les dépasser.  

.2 Effectuer les travaux conformément aux normes et codes dont il est fait mention, en 
vigueur ou révisés à la date de publication du présent devis. 

8. SYSTÈME D'INFORMATION SUR  LES MATIÈRES DANGEREUSES 
UTILISÉES AU TRAVAIL (SIMDUT) 

.1 L'entrepreneur doit se conformer aux lois fédérales et provinciales portant sur le 
SIMDUT. Les responsabilités de l'entrepreneur comprennent les tâches suivantes, sans 
s'y limiter :  

.1 S'assurer de l'étiquetage acceptable de tout produit contrôlé introduit sur les lieux 
des travaux par l'entrepreneur lui-même ou un sous-traitant, ou l'un de leurs 
fournisseurs;  

.2 Mettre à la disposition des travailleurs et du représentant ministériel des fiches 
techniques « santé - sécurité » (FTSS) portant sur ces produits contrôlés;  

.3 Former ses propres ouvriers pour le SIMDUT et les produits contrôlés présents 
au chantier;  

.4 Informer les autres entrepreneurs, les sous-traitants, le représentant ministériel, 
les visiteurs autorisés, ainsi que les représentants des organismes externes 
d'inspection, de la présence et de l'utilisation de ces produits sur les lieux des 
travaux. 

.5 Le contremaître ou le surveillant des travaux doit pouvoir démontrer au 
représentant ministériel qu'il a reçu une formation portant sur le SIMDUT et qu'il 
est au courant des exigences de ce système. Le représentant ministériel peut 
exiger le remplacement de cette personne, si celle-ci ne satisfait pas à l'exigence 
susmentionnée ou si le SIMDUT n'est pas mis en œuvre de façon acceptable.  

9. MATIERES DESIGNÉES 

.1 Se conformer à la législation provinciale suivant la rencontre sur le chantier et lors de 
l’exécution des travaux décrits dans ces documents contractuels, de toute matière(s) 
désignée(s) spécifiquement identifiée par la Province,    

.2 L'entrepreneur général a la responsabilité de s'assurer que tous les éventuels sous-traitants 
ont reçu une copie de liste des matières désignées qui peuvent être présentes sur le 
chantier   

10. VENTILATION DES COÛTS 

.1 Avant de demander le premier paiement d'acompte, soumettre à l'approbation du 
représentant ministériel une ventilation des coûts. 

.2 Une fois approuvée, utiliser la ventilation des coûts comme base pour la soumission de 
toute autre demande. 

.3 Avant de rédiger et de soumettre une demande sous sa forme définitive, obtenir le 
consentement verbal du représentant ministériel quant au montant de cette demande. 
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11. SOUS-TRAITANTS 

.1 Dans les 72 heures qui suivent l'acceptation de la soumission, soumettre à l'étude du 
représentant ministériel une liste complète des sous-traitants. 

12. INSIGNES D’IDENTIFICATION ET ENQUETES DE SÉCURITÉ DU 
PERSONNEL 

.1 Toute personne employée par l’Entrepreneur ou par un de ses sous-traitants et présents 
sur le chantier doit rencontrer les exigences d’une enquête de sécurité en accord avec la 
section intitulée Instructions Spéciales aux Soumissionnaires. 

.2 Toutes ces personnes doivent porter et garder visible une insigne d'identification émise 
par le Bureau de la sécurité du CNRC 

13. HEURES DE TRAVAIL ET EXIGENCES D’ESCORTE  

.1 Les heures normales de travail au CNRC sont de 8h00 à 16h30, du lundi au vendredi 
inclusivement, sauf les congés fériés.  

.2 En tout autre temps, des laissez-passer spéciaux sont nécessaires pour avoir accès au 
chantier.  

.3 Obtenir la permission du représentant ministériel d'exécuter des tâches particulières avant 
de planifier tout travail après les heures normales de travail.  

.4 Après les heures normales de travail, il se peut qu'une escorte soit nécessaire. Défrayer 
les coûts de cette escorte si le représentant ministériel le demande.  

14. CALENDRIER DES TRAVAUX 

.1 L'Entrepreneur doit soumettre un calendrier détaillé des travaux, indiquant les dates du 
début et de la fin des diverses étapes des travaux et le mettre à jour.  Il doit remettre ce 
calendrier au représentant ministériel au plus tard deux semaines après l'adjudication du 
contrat et avant d'entreprendre tout travail au chantier. 

 

.2 Informer le représentant ministériel par écrit de toute modification apportée au calendrier, 

.3  10 jours avant la date d'achèvement prévue, planifier de faire une inspection provisoire 
avec le représentant ministériel. 

15. RÉUNIONS 

.1 Tenir régulièrement des réunions aux heures et aux endroits approuvés par le représentant 
ministériel. 

.2 Aviser toutes les parties intéressées des réunions pour assurer une bonne coordination des 
travaux. 

.3 Le représentant ministériel déterminera les heures de réunions et l’entrepreneur général 
assume la responsabilité d’enregistrer et de distribuer les procès-verbaux au plus tard 
deux jours après la réunion. 

.4 Tous les participants aux réunions doivent signaler les erreurs ou omissions au plus tard 2 
jours après la réception des procès-verbaux. La version finale corrigée doit être distribuée 
à la réunion hebdomadaire suivante pour être lue et adoptée. 



CNRC  Section 00 10 00 
Projet No.                             DIRECTIVES GÉNÉRALES                                                 Septembre 2015 
15-0804                                                                                                                                 Page 5 of 14 
 

  

16. DESSINS D'ATELIER 

.1 Soumettre au représentant ministériel, aux fins de vérification, les dessins d'atelier, la 
documentation et les échantillons prescrit 1 semaine après l'adjudication du contrat.  

.2 Soumettre au représentant ministériel aux fins de vérification, une liste complète de tous 
les dessins d'atelier, la documentation et les échantillons prescrits et une confirmation 
écrite des dates de livraison correspondantes dans l'intérieur d'une (1) semaine, suite à la 
date d'approbation des dessins d'atelier, de la documentation et des échantillons.  Cette 
liste devra être mise à jour sur une base de 1  semaine(s) et n'importe quels changements 
à la liste devront être immédiatement notifiés par écrit au représentant ministériel. 

.3 Examiner les dessins d'atelier, la documentation et les échantillons avant de les 
soumettre. 

.4 Sauf avis contraire, soumettre 5 copies de tous les dessins d'atelier, de la documentation, 
ainsi que des échantillons pour vérification. 

.5 Demeurer responsable des erreurs et des omissions apparaissant dans les dessins d'atelier 
et la documentation et s'assurer qu'ils sont conformes aux documents contractuels même 
s'ils sont revus par le représentant ministériel. 

17. ÉCHANTILLONS ET MAQUETTES 

.1 Soumettre des échantillons aux dimensions et quantités prescrites. 

.2 Si la couleur, le motif ou la texture sont des facteurs spécifiés, soumettre tout un éventail 
d'échantillons. 

.3 Monter des modèles et des maquettes au chantier, aux endroits qui conviennent le 
représentant ministériel. 

.4 Tout travail terminé est vérifié sur place d'après les modèles ou maquettes approuvés qui 
servent de normes pour la façon et les matériaux. 

18. MATÉRIAUX ET MISE EN ŒUVRE 

.1 Pour le présent projet, n'utiliser que des matériaux neufs, sauf si noté autrement.  

.2 Seuls les travaux de première classe seront acceptés, non seulement en ce qui a trait à la 
sécurité,   l'efficacité et   la durabilité, mais aussi à l'exactitude du détail et au bon 
rendement. 

 

19. OUVRAGES ET MATÉRIAUX FOURNIS PAR LE PROPRIÉTAIRE 

 

.1 Les ouvrages et matériaux non inclus dans ce contrat sont décrits sur les dessins et dans le 
devis.  

.2 Tous les matériaux retournés au Propriétaire doivent être transportés à un lieu 
d'entreposage désigné par le représentant ministériel.  
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.3 Sauf indication contraire, prendre possession des matériaux fournis par le Propriétaire à 
leur lieu d'entreposage et assurer leur transport.  

.4 Responsabilités de l'Entrepreneur :  

.1 les décharger à pied d'œuvre;  

.2 en faire aussitôt l'inspection et signaler tout article endommagé ou défectueux;  

.3 par écrit, informer le représentant ministériel des articles qui sont reçus en bon 
état;  

.4 les manutentionner à pied d'œuvre, ce qui comprend leur déballage et leur 
entreposage;  

.5 Réparer ou remplacer les articles endommagés au chantier.  

.6 Installer et raccorder les produits finis conformément aux prescriptions.  

20. VOIES D'ACCÈS 

.1 Prendre les dispositions nécessaires avec le représentant ministériel avant de commencer 
les travaux ou avant de transporter des matériaux et du matériel au chantier. 

.2 Obtenir l'approbation du représentant ministériel quant aux moyens d'accès normaux au 
chantier pendant la période de construction. 

.3 Obtenir l'approbation du représentant ministériel avant de suspendre temporairement les 
travaux sur le chantier; avant de retourner au chantier et avant de quitter le chantier à la 
fin des travaux. 

.4 Obtenir l'approbation du représentant ministériel avant de suspendre temporairement les 
travaux sur le chantier; avant de retourner au chantier et avant de quitter le chantier à la 
fin des travaux. 

.5 Aménager et entretenir des routes provisoires et assurer leur déneigement pendant les 
travaux. 

.6 L'Entrepreneur doit réparer et nettoyer les routes qu'il a dû utiliser au cours des travaux. 

21. UTILISATION DU CHANTIER 

.1 Limiter les travaux sur le chantier aux secteurs approuvés par le représentant ministériel 
au moment de la soumission. 

.2 Tous matériel, structures, abris, etc. provisoires doivent se trouver dans les secteurs 
désignés. 

.3 Limiter le stationnement aux secteurs désignés. 

22. ACCEPTATION DU CHANTIER 

.1 Avant d'entreprendre les travaux, l'Entre- preneur doit visiter le chantier et, en compagnie 
du représentant ministériel, revoir toutes les conditions qui pourraient toucher ses 
travaux.  

.2 Le début des travaux signifiera l'acceptation des conditions existantes.  

23. BUREAU ET TÉLÉPHONE AU CHANTIER 

.1 L'Entrepreneur devra ériger, à ses frais, un bureau temporaire au chantier. 
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.2 Au besoin, installer un téléphone et en assurer l'entretien. 

.3 Il est interdit d'utiliser les téléphones du CNRC, sauf en cas d'urgence. 

24. INSTALLATIONS SANITAIRES 

.1 Fournir ses propres installations, et en assumer tous les frais 

25. SERVICES PROVISOIRES 

.1 L'Entrepreneur pourra bénéficier d'une source provisoire d'électricité à pied d'œuvre. Il 
devra fournir, sans frais, tous les raccords et matériaux nécessaires pour assurer ledit 
service au chantier. 

.2 Fournir et installer tous les centres de distributions, disjoncteurs, conduits, câblage, 
commutateur de déconnexion, transformateurs nécessaires à partir de la source 
d'électricité. 

.3 Il n'est permis d'utiliser le courant que pour les outils électriques, l'éclairage, les 
commandes, les moteurs, et non pas pour chauffer. 

.4 Sur demande, il sera possible de se raccorder provisoirement au réseau de distribution 
d'eau. 

.5 Assumer tous les frais pour amener l'eau aux endroits nécessaires. 

.6 Se conformer aux exigences du CNRC lors du raccordement aux réseaux existants, 
conformément aux articles "Coopération" et "Interruptions des services" de cette 
section". 

26. DEVIS DESCRIPTIF, BULLETINS, DESSINS D'ARCHIVES 

.1 L'Entrepreneur doit conserver à pied d'œuvre une (1) copie à jour et en bon état de tous 
les devis, dessins et bulletins relatifs aux travaux; le représentant ministériel ou ses 
représentants doivent pouvoir les consulter en tout temps.  

.2 L'Entrepreneur doit annoter au moins une (1) copie du devis et des dessins pour y 
indiquer tous les travaux tels qu'ils ont été exécutés.  Il doit la remettre au représentant 
ministériel avec la Demande de paiement pour le Certificat définitif d'achèvement des 
travaux.  

27. COOPÉRATION 

.1 Coopérer avec le personnel du CNRC pour que les travaux de recherche courants soient 
interrompus le moins possible.  

.2 Faire, à l'avance, un calendrier de tous les travaux qui pourraient interrompre le travail 
normal exécuté dans l'édifice.  

.3 Faire approuver le calendrier par le représentant ministériel.  

.4 Donner un préavis écrit de 72 heures au représentant ministériel avant toute interruption 
projetée des installations, des secteurs, des corridors, des services mécaniques ou 
électriques, et attendre son autorisation. 

28. MESURES DE PROTECTION ET ÉCRITEAUX AVERTISSEMENT 

.1 Fournir et installer tous les matériaux nécessaires pour protéger le matériel existant.  
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.2 Ériger des écrans anti-poussière pour éviter que la poussière et les débris ne se répandent 
en dehors des limites des travaux.  

.3 Protéger contre la poussière le matériel et le mobilier avec des bâches et coller ces 
dernières au plancher, au moyen de ruban adhésif, pour que la poussière ne s'infiltre pas.  

.4 Réparer ou remplacer, gratuitement et à la satisfaction du représentant ministériel, tout 
bien du Propriétaire endommagé pendant les travaux.  

.5 Protéger les édifices, les routes, les pelouses, les services, etc. contre tout dommage qui 
pourrait survenir suite à l'exécution des présents travaux.  

.6 Planifier et coordonner les travaux pour que l'eau, la poussière, etc. ne s'infiltre pas dans 
les édifices.  

.7 Fermer toutes les portes, fenêtres, etc. qui pourraient permettre le passage de la poussière, 
de vapeurs, etc. dans les autres secteurs de l'édifice.  

.8 Fermer le secteur des travaux à la fin de chaque journée de travail et être responsable des 
lieux.  

.9 Fournir et installer en permanence des barrières de sécurité appropriées autour du 
chantier pour éviter que le public et le personnel du CNRC soient blessé pendant 
l'exécution des travaux.  

.10 Poser des écriteaux d'avertissement pour toutes les situations où il pourrait se produire 
des blessures (ex : Casque protecteurs obligatoires, danger, travaux, etc.) ou lorsque le 
représentant ministériel le demande.  

.11 Fournir et installer des abris provisoires au-dessus des entrées et des sorties de l'édifice 
pour assurer la protection des piétons.  Tous ces abris doivent pouvoir résister aux 
intempéries et à la chute de débris 

29. BILINGUISME  

.1 Tous les écriteaux, avis, etc. doivent être bilingues.  

.2 Toute identification de services exigée aux termes du présent contrat. 

30. DISPOSITION DES OUVRAGES 

.1 Les localisations des équipements, appareils, raccords et ouvertures tel que spécifiées ou 
indiquées aux dessins doivent être considérées comme approximatives.  

.2 Situer les équipements, appareils et systèmes de distributions de façon à minimiser les 
interférences  et maximiser l’espace utilisable et en accord avec les instructions du 
manufacturier  pour un accès et entretien sécuritaire   

.3 Engager une personne compétente pour agencer les travaux selon les documents 
contractuels  

31. ÉCARTS ET INTERFÉRENCES 

.1 Avant de débuter les travaux, examiner les dessins et le devis. Signaler aussitôt au 
représentant ministériel tout écart, défaut, omission ou interférence qui touchent les 
travaux.  
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.2 Si, au cours des travaux, l'Entrepreneur trouve que les plans ne reflètent pas la réalité, il 
lui incombe de le signaler immédiatement par écrit au représentant ministériel, lequel doit 
rapidement vérifier les allégations.  

.3 Tout travail exécuté après cette découverte, jusqu'à ce qu'il soit autorisé, doit être fait aux 
risques de l'Entrepreneur.  

.4 Si des obstacles ou interférences mineures sont décelés en cours d'exécution et qu'ils 
n'avaient pas été signalés sur la soumission originale ou sur les plans et le devis, fournir 
et installer des doubles coudes ou des coudes ou modifier le tracé des services pour qu'il 
soit appropriés aux conditions du chantier, et ce sans frais supplémentaire.  

.5 Prendre les dispositions pour que tous les travaux ne gênent d'aucune façon l'exécution 
des autres travaux.  

32. INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Sauf indications contraires, se conformer aux plus récentes instructions écrites du 
fabricant concernant les matériaux et le matériel à utiliser et les méthodes de mise en 
place. 

.2 Aviser le représentant ministériel par écrit de toute divergence entre le présent devis et les 
instructions du fabricant; le représentant ministériel déterminera alors quel document a 
priorité. 

33. CHAUFFAGE PROVISOIRE ET VENTILATION 

.1 Assumer les frais de la ventilation et du chauffage provisoire utilisés pendant la 
construction, y compris les frais d'installation, de combustible, d'exploitation, d'entretien 
et d'enlèvement du matériel.  

.2 Sauf si le représentant ministériel l'a autorisé, il est interdit d'utiliser des appareils de 
chauffage autonomes répandant des émanations dans les zones de travail.  

.3 Fournir et installer le matériel provisoire de chauffage et de ventilation requis dans les 
endroits fermés afin de:  

.1 Faciliter l'exécution des travaux.  

.2 Protéger les ouvrages et les matériaux contre l'humidité et le froid.  

.3 Réduire la condensation de l'humidité sur les surfaces à un niveau acceptable.  

.4 Assurer les niveaux de température ambiante et d'humidité indispensables pour 
l'entreposage, l'installation et la période de séchage requis des matériaux.  

.5 Assurer une ventilation adéquate afin de répondre aux exigences de santé 
publique concernant la sécurité dans les zones de travail.  

.4 Maintenir une température d'au moins 10o C (50oF) aux endroits spécifiés,   partir du 
début des travaux de finition jusqu'au moment de l'acceptation du bâtiment par le 
représentant ministériel. 

.1 Maintenir la température ambiante et l'humidité aux niveaux nécessaires pour 
assurer le bienêtre du personnel du CNRC. 

.5 Prendre les mesures nécessaires pour empêcher les accumulations dangereuses de 
poussières, fumées, buées, vapeurs et émanations, dans les zones occupées pendant les 
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travaux de construction, y compris aussi les aires d'entreposage et les installations 
sanitaires.  

.1 Évacuer les substances dangereuses de sorte que la santé des occupants ne soit 
pas mise en danger.  

.6 Assurer une surveillance constante et rigoureuse du fonctionnement du matériel de 
chauffage et de ventilation.  

.1 Faire respecter les normes et les codes pertinents.  

.2 Se conformer aux instructions de l'Agent de prévention des incendies du CNRC, 
ce qui comprend la désignation, sur demande, de gardiens de sécurité- incendie à 
temps complet.  

.3 Faire respecter les normes de sécurité.  

.4 Doter les appareils de combustion autonomes de mises à l'air libre vers 

l'extérieur.  

.7 Rédiger les soumissions en supposant que les installations et le matériel neufs ou 
existants ne pourront être utilisés pour le chauffage et la ventilation provisoire.  

.8 Une fois le contrat adjugé, le représentant ministériel peut autoriser l'utilisation de 
l'installation permanente s'il peut y avoir entente sur ce qui suit:  

.1 Conditions d'utilisation, matériel spécial, protection et entretien, remplacement 
des filtres, etc.; 

.2 Méthodes pour s'assurer que le caloporteur ne sera pas perdu et, dans le cas de la 
vapeur, entente sur ce qu'il adviendra du condensateur;  

.3 Réduction du prix du contrat (s'il doit être débit);  

.4 Prescriptions pertinentes aux garanties du matériel. 

34. INTERRUPTIONS DES SERVICES 

.1 Lorsque les travaux impliquent le raccord a des services existants, exécuter les travaux en 
temps et manière pré-agrées avec le représentant ministériel et autres autorités ayant 
juridiction avec le minimum de perturbations au personnel du CNRC, à la circulation 
véhiculaire et de temps d’interruption du service. L’entrepreneur ne doit en aucun cas 
opérer les équipements du CNRC.  

.2 Avant de commencer les travaux, établir la localisation et l’étendue des lignes de services 
dans l’espace de travail et ou affectés par les  travaux et aviser le représentant ministériel 
des constatations.  

.3 Fournir une cédule et obtenir l’approbation du représentant ministériel pour toute 
interruption  ou fermeture de services actif et allouer un préavis de 72 heures. 

.4 Aviser le représentant ministériel immédiatement suivant la rencontre de services 
inconnus et confirmer la découverte par écrit  

.5 Afin de minimiser les interruptions, prévoir des déviations, des ponts, des sources 
d'alimentation de rechange, etc., au besoin  

.6 Protéger les services existants comme il se doit et effectuer aussitôt toutes les réparations 
nécessaires si des dommages surviennent. 
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.7 Enlever tous les lignes de services abandonnés tel qu’indiqués dans les documents 
contractuels et tel qu’approuvé par le représentant ministériel, boucher et ou autrement 
sceller aux points de coupure. Noter et fournir une copie au représentant ministériel de la 
localisation de toutes les lignes de services maintenues, déroutées et ou abandonnées  

35. DÉCOUPAGE ET RAPIÉÇAGE 

.1 Découper les surfaces existantes de façon à ce que les ouvrages s'agencent correctement 
entre eux.  

.2 Supprimer tous les articles indiqués ou prescrits.  

.3 Rapiécer et réparer, à la satisfaction du représentant ministériel, les surfaces qui ont été 
modifiées, découpées ou endommagées, avec des matériaux identiques.  

.4 Là où des nouveaux tuyaux passent à travers des travaux existants, percer une ouverture.  
La dimension de l'ouverture doit laisser un jeu de 12mm (1/2") autour des tuyaux ou de 
l'isolation de la tuyauterie. Ne pas percer, ni couper aucune surface sans l'approbation de 
le représentant ministériel.  

.5 Obtenir l'approbation écrite du représentant ministériel avant de percer des ouvertures 
dans les pièces de charpente neuves ou existantes.  

.6 Calfeutrer toutes les ouvertes où des câbles, conduits ou tuyaux passent à travers les murs 
avec un calfeutrant acoustique conforme à CAN/CGSB 19.21-M87.  

.7 Là où des câbles, conduits ou tuyaux passent à travers des murs ou des planchers coupe-
feu, emplir l'espace avec des fibres de verre comprimées et calfeutrer avec un calfeutrant 
en accord avec CAN/CGSB-19.13 et NBC 3.1.7.  

36. DISPOSITIFS DE FIXATION 

.1 Sauf autorisation expresse du représentant ministériel, il est interdit d'utiliser des pistolets 
à charge explosive.  

.2 Se conformer aux exigences de la norme ACNOR A-166, Pistolets d'ancrage à charge 
explosive.  

.3 Obtenir la permission du représentant ministériel avant d'utiliser tout genre d'outils 
percussion. 

 

37. SURCHARGE 

.1 S'assurer qu'aucune partie de l'ouvrage ou de l'édifice ne supporte une charge susceptible 
de compromettre sa sécurité ou de causer une déformation permanente ou un dommage 
de structure. 

38. DRAINAGE 

.1 Assurer le drainage et le pompage temporaires, selon les besoins, afin de garder les 
excavations et le chantier propres. 
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39. ENCEINTES ET FERMETURES DE LA CHARPENTE 

.1 Ériger et entretenir toutes les enceintes temporaires nécessaires pour protéger les 
fondations, le sous-sol, le béton, la maçonnerie, etc. contre le gel ou les dommages. 

.2 Ne pas les enlever tant que tout danger de dommage n'est pas écarté et tant que la cure 
n'est pas terminée. 

.3 Munir les ouvertures extérieures de fermetures protectrices provisoires à l'épreuve des 
intempéries, jusqu'à ce que les châssis, les vitres et les portes extérieures soient installés 
en permanence. 

.4 Fournir et installer des fermetures avec verrou, afin d'assurer la sécurité des installations 
du CNRC, et en être responsable. 

.5 Sur demande, remettre des clés au personnel de sécurité du CNRC. 

.6 Disposer les ouvrages avec soin et avec précision. Vérifier toutes les dimensions et en 
être responsable. Situer les points de repère généraux et prendre les mesures nécessaires 
pour empêcher leur déplacement. 

.7 Pendant toute la durée des travaux, voir à toujours être au courant des conditions du 
chantier et des travaux exécutés par tous les autres gens de métier, engagés dans le 
présent projet.  

.8 Sauf indication contraire, dissimuler tous les services, tuyauterie, câblage, conduits, etc. 
dans les planchers, les murs ou les plafonds.  

40. ENTREPOSAGE  

.1 Pour ne pas que les outils, matériaux, etc. soient endommagés ou volés, prévoir un 
entrepôt et en être responsable. 

.2 Il est interdit d'entreposer des produits inflammables ou explosifs sur le chantier à moins 
que l'Agent de prévention des incendies du CNRC l'autorise. 

 

41. EXAMEN GÉNÉRAL 

.1 Même si le représentant ministériel revoit périodiquement les travaux de l'Entrepreneur, 
ceci ne dégage pas l'Entrepreneur de sa responsabilité d'exécuter les travaux 
conformément aux documents contractuels. L'Entrepreneur doit effectuer son propre 
contrôle de la qualité pour vérifier si ses travaux sont conformes aux documents 
contractuels. 

.2 Informer le représentant ministériel de tout obstacles à la bonne conduite des travaux et 
obtenir son approbation  pour la relocalisation  

42. INSPECTION DES SERVICES ENFOUIS OU DISSIMULÉS 

.1 Avant de dissimuler tout service installé, s'assurer que tous les organismes d'inspection 
intéressés, y compris le CNRC, ont inspecté les ouvrages et ont assisté à tous les essais. 
Dans le cas contraire, l'Entrepreneur peut avoir à les découvrir à ses propres frais. 
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43. ESSAIS 

.1 A l'achèvement des travaux, ou sur demande du représentant ministériel et (ou) des 
inspecteurs des organismes locaux en cours d'exécution, et avant que tout service soit 
couverts et que le rinçage soit terminé, faire l'essai de toutes les installations en présence 
du représentant ministériel.  

.2 Obtenir tous les certificats d'acceptation ou tous les résultats d'essais des organismes 
compétents et les remettre le représentant ministériel. Dans le cas contraire, le projet ne 
sera pas complet. 

44. OCCUPATION PARTIELLE  

.1 Le CNRC peut demander une occupation partielle de l'installation si les travaux se 
poursuivent au-delà de la date d'achèvement prévue.  

.2 Ne pas limiter l'accès à l'édifice, routes et services. 

.3 Ne pas encombrer inutilement le chantier de matériaux ou de matériel. 

45. ÉVACUATION DES DÉCHETS 

.1 Évacuer, en toute sécurité hors des terrains du CNRC, tous les déchets, y compris les 
produits volatils; voir article "Sécurité-incendie et "Sécurité générale", section 01000. 

46. NETTOYAGE PENDANT LA CONSTRUCTION 

.1 Sur une base quotidienne, garder les lieux et le secteur adjacent au campus, y compris les 
toits, exempts de débris et de déchets. 

.2 Apporter sur les lieux des conteneurs destinés à la cueillette des déchets et des débris. 

47. NETTOYAGE FINAL 

.1 A la fin des travaux, effectuer le nettoyage final à la satisfaction du représentant 
ministériel. 

.2 Nettoyer toutes les nouvelles surfaces, les luminaires et les surfaces existantes touchés 
par les présents travaux, remplacer les filtres, etc. 

.3 Nettoyer tous les couvre-planchers souples et les préparer à recevoir le fini protecteur qui 
sera appliqué par le personnel du CNRC. 

48. GARANTIE 

.1 Voir les conditions générales, section GC32. 

.2 Veiller à ce que toutes les garanties soient adressées au nom de l'entrepreneur et du 
Conseil national de recherches du Canada.  

49. MANUELS D'ENTRETIEN 

.1 À la fin des travaux et avant la décharge de garantie, soumettre trois (3) exemplaires 
bilingues des manuels d'entretien ou deux exemplaires de chacune des versions anglaises 
et françaises.  

.2 Bien relier les données dans des cahiers à couverture rigide pour feuilles volantes. 
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.3 Les manuels doivent renfermer les instructions d'exploitation et d'entretien, les garanties, 
les dessins d'atelier, la documentation technique, etc. touchant les matériaux et les 
appareils fournis aux termes du présent contrat. 

 

                                  FIN DE SECTION 
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1. EXIGENCES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ EN CONSTRUCTION 
 

.1 L’Entrepreneur doit prendre toutes les mesures nécessaires lors de l’exécution du contrat 
pour protéger le personnel (travailleurs, les visiteurs, le public général, etc…) et la 
propriété immobilière.  

 
.2 L’Entrepreneur est le seul responsable pour la sécurité de ses employés, des employés de 

ses sous-traitants et pour l’initiation, le maintien et la supervision  des précautions, 
programmes et procédures de sécurité en rapport avec l’exécution des travaux.  

 
.3 L’Entrepreneur doit se conformer à la règlementation et les codes de sécurité Fédéraux, 

Provinciaux et municipaux et ainsi que toute règlementation provinciale sur la santé et la 
sécurité au travail. Advenant des conflits entre les dispositions de la législation ou des 
codes, les dispositions les plus sévères s’appliqueront.  
 

.4 La révision périodique du travail de l’Entrepreneur par le représentant ministériel en 
utilisant les critères des documents contractuels ne relève pas l’Entrepreneur de ses 
responsabilités vis-à-vis la sécurité lors de l’accomplissement  des travaux selon les 
documents contractuels. L’Entrepreneur doit consulter avec le représentant ministériel 
pour s’assurer que cette responsabilité est acquitte  
 

.5 L’Entrepreneur doit s’assurer que seulement des personnes compétentes puissent avoir 
accès et travailler sur le chantier. Tout au cours du contrat toute personne qui n’observe 
pas ou n’applique pas les règlements de sécurité pourra être renvoyée du chantier.  
 

.6 Tous les équipements doivent être sécuritaires en bon état de fonctionnement et appropriés 
pour la tâche. 
 

.7 Suivant  une évaluation du projet et des risques spécifiques au site des travaux, 
L’Entrepreneur doit développer un  Plan de sécurité spécifique au Site 

  

.1 Fournir une affiche montée dans un endroit visible du site du projet 
contenant les informations suivantes :  

.1 Avis de Projet  

.2 Politique de Sécurité Spécifique au site  

.3 Une copie de Loi provinciale sur la santé et la sécurité au travail 

.4 Un schéma du bâtiment indiquant toutes les sorties d’urgence 

.5 Les procédures en cas d’urgence spécifiques au bâtiment.  

.6  Une liste de contacts pour le CNRC, l’Entrepreneur et tous les sous-
traitants impliqués  

.7 Toutes fiches signalétiques SIMDUT pertinentes 

.8 Les numéros téléphoniques d’urgence du CNRC  
 

.8 L’Entrepreneur doit fournir du personnel compétent pour appliquer son programme de 
sécurité ainsi que tout article applicable de la Loi sur la santé et la sécurité au travail et 
pour s’assurer que ces directives sont suivies  

 
.9 L’Entrepreneur doit orienter tous ces employés ainsi que ceux des sous-traitants sous sa 

juridiction  
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.10 Le représentant ministériel exercera une surveillance pour s’assurer que les exigences de 

sécurité sont rencontrées, que les documents pertinents sont bien remplis et conservés. Le 
contrat pourra être cancellé et l’Entrepreneur ou ses sous-traitants pourront être renvoyés 
du chantier advenant le non-respect répétitif des standards de sécurités 

 
.11 L’Entrepreneur devra rapporter tout accident ou incident qui résulte de l’exécution des 

travaux par l’Entrepreneur et impliquant l’Entrepreneur, le personnel du CNRC ou le 
public au représentant ministériel et aux autorités ayant juridiction.  

 

.12 Si pour effectuer ses travaux, l’entrée dans un laboratoire est requise, l’Entrepreneur devra 
être fournir une session d’orientation concernant la sécurité et les procédures spécifiques a 
ce laboratoire a ses employés ainsi qu’à ceux de ses sous-traitants suivant les instructions 
fournies par le responsable du laboratoire ou le représentant ministériel. 

2. EXIGENCES DE SÉCURITÉ INCENDIE  

.1 Autorité 

1. Le Commissaire des incendies du Canada (CIC) est l'autorité en matière 
de sécurité incendie au CNRC.   

2. Aux fins du présent document, le représentant ministériel est le 
représentant de la CNRC en charge du projet. 

3. Respectez les normes suivantes publiées par le Bureau du commissaire 
des incendies du Canada: 

a. Norme 301 'Norme Travaux de construction', juin 1982; 

b. Norme 302 'Norme Travaux de soudage et de coupage au 
chalumeau', juin 1982. 

.2 Usage du Tabac 

1. Il est interdit de fumer dans les immeubles du CNRC, ainsi que sur les 
toits.  

2. Respectez les écriteaux "DÉFENSE DE FUMER". 

 

.3  Travail à chaud 

.1 Vous devez obtenir un permis de 'Travail à chaud' du représentant ministériel 
avant d'entreprendre des travaux de soudage, de brasage, de brûlage ou 
d'utilisation de chalumeaux et de salamandres ou d'une flamme nue. 

.2 Avant le début du travail à chaud, réexaminez l'aire de travaux avec le 
représentant ministériel pour déterminer le niveau de sécurité incendie 
nécessaire. 

.4 Signalisation des Incendies 

.1 Soyez au courant de l'emplacement exact du téléphone et de l'alarme 
manuelle d'incendie les plus près, ainsi que le numéro de téléphone 
d'urgence. 
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.2 SIGNALER immédiatement tout incident comportant un feu en procédant 
comme suit : 

 .1 Déclenchez l'alarme manuelle d'incendie le plus près; 

 .2 Téléphonez au numéro de téléphone d'urgence qui vous serons fournis à 
la rencontre initiale de chantier : 

.3 Lorsque vous signalez un incendie par téléphone, indiquez l'endroit exact du 
feu, le nom et le numéro du bâtiment, et soyez prêts à vérifier le lieu 

 

.4 La personne qui déclenche l'alarme manuelle d'incendie doit demeurer sur la 
scène d'incendie pour fournir les renseignements et les indications 
nécessaires au personnel du service d'incendie. 

.5 Réseaux Détecteurs et Alarmes d'Incendie à l'Intérieur et à l'Extérieur 

.1 N'OBSTRUEZ PAS ET NE FERMEZ PAS LES RÉSEAUX DÉTECTEURS ET 
ALARMES D'INCENDIE SANS L'AUTORISATION DU REPRÉSENTANT 
MINISTÉRIEL.. 

.2 LORS D'UNE INTERRUPTION D'UN RÉSEAU AVERTISSEUR, DES 
MESURES SPÉCIALES DÉFINIES PAR LE REPRÉSENTANT MINISTÉRIEL 
DOIVENT ÊTRE PRISES POUR S'ASSURER QUE LA PROTECTION 
INCENDIE SOIT MAINTENUE. 

.3 NE LAISSEZ PAS LES RÉSEAUX DÉTECTEURS ET AVERTISSEURS 
D'INCENDIE INACTIFS A LA FIN D'UNE JOURNÉE DE TRAVAIL SANS 
AVOIR AVISÉ LE REPRÉSENTANT MINISTÉRIEL ET OBTENU SON 
AUTORISATION. LE REPRÉSENTANT MINISTÉRIEL DOIT INFORMER 
L'API DES DÉTAILS À CHAQUE OCCASION. 

.4 N'UTILISEZ PAS LES BORNES D'INCENDIE NI LES RÉSEAUX DE 
COLONNES MONTANTES ET ROBINETS ARMÉS À D'AUTRES FINS QUE 
LA LUTTE CONTRE L'INCENDIE SANS L'AUTORISATION DU 
REPRÉSENTANT MINISTÉRIEL. 

.6 Extincteurs d'Incendies 

.1 Fournissez au moins un extincteur à poudre ABC (20 lb) pour chaque site de 
travail à chaud. 

.2 Fournissez les extincteurs suivants pour les travaux d'asphalte chaud et de toiture: 

.1 Près du pot de goudron - 1 extincteur à poudre ABC (20 lb); 

.2 Toiture - 2 extincteurs à poudre ABC (20 lb).. 

 

.3 Prévoir des extincteurs munis: 

.1 d'une goupille et d'un sceau; 

.2 d'un manomètre; 

.3 d'une étiquette portant la signature d'un préposé d'une compagnie 
d'entretien d'extincteurs d'incendie. 

.4 d'une étiquette portant la signature d'un préposé d'une compagnie 
d'entretien d'extincteurs d'incendie. 
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.4 Les extincteurs à l'anhydride carbonique (CO) ne sont pas considérés comme des 
substituts des extincteurs ci-dessus. 

.7 Travaux de Toiture  

.1 Chaudières: 

.1 Prévoyez l'emplacement des chaudières d’asphalte et le lieu d'entreposage 
avec le représentant ministériel avant la livraison au chantier. N'installez 
pas les chaudières sur une toiture ou sur un échafaudage et placez-les à 
une distance d'au moins 10 m (30 pi) de tout bâtiment. 

.2 Les chaudières doivent être équipées de thermomètres ou de jauges en 
bon état de fonctionnement. 

.3 N'utilisez pas les chaudières à des températures excédant 232C (450F). 

.4 Assurez une surveillance permanente pendant l'usage des chaudières et 
fournissez des couvercles de métal pour étouffer les flammes en cas de 
feu dans les chaudières. Fournissez les extincteurs d'incendie exigés à 
l'article 2.6. 

.5 Expliquez les capacités des récipients au représentant ministériel avant le 
début des travaux 

.6 Ranger les bouteilles de gaz comprimé debout à une distance d'au moins 
6M (20 pieds) de la chaudière. 

.2 Balais à franges ('vadrouilles'): 

.1 N'utilisez que des balais à franges en fibres de verre pour toitures. 

.2 Enlevez les balais à franges usagés du lieu de travail à la fin de chaque 
journée de travail. 

 

.3 Application au chalumeau: 

.1 N'UTILISEZ PAS DE CHALUMEAUX À PROXIMITÉ DES MURS. 

.2 N'UTILISEZ PAS DE CHALUMEAUX POUR APPLIQUER DES 
MEMBRANES SUR DU BOIS EXPOSÉS OU DANS DES CAVITÉS 

.3 Assurez une surveillance incendie conformément à l'article 2.9 de la 
présente section. 

 

.4 Rangez tous les matériaux combustibles utilisés pour les toitures à une distance 
d'au moins 3 m (10 pi) de toute structure. 

.5 Les bouteilles de gaz doivent être protégées des dommages mécaniques et 
maintenues en position verticale et a au moins d'au moins 6m (20 pieds) de la 
chaudière. 

.8 Operations de soudure et de meulage  

.1 L’Entrepreneur doit fournir des couvertures ignifuges, des dispositifs d’extraction 
de fumée, de écrans  et autre équipements similaires pour prévenir l’exposition 
aux éclairs d’arc de soudure ou étincelles de meulage 

 .9  Surveillance Incendie 
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.1 Assurez une surveillance incendie pendant au moins une heure après la fin d'une 
journée de travail à chaud. 

.2 Chauffage provisoire : voir la Section 01000, Instructions générales. 

.3 Dotez les équipes de repérage des incendies des extincteurs prévus à l'article 2.6. 

.10 Obstruction des voies d'évacuation des chaussées, des couloirs, des portes et des 
ascenseurs 

.1 Avisez le représentant ministériel avant d'entreprendre tout travail qui entraverait 
le libre passage du personnel du service d'incendie et de son équipement.  Cela 
englobe toute dérogation à la hauteur libre minimale,  à l'édification de barricades 
et au creusage de tranchées. 

.2 Les parcours d'issue du bâtiment ne doivent nullement être obstrués sans la 
permission expresse du représentant ministériel, qui s'assurera que des parcours de 
remplacement seront maintenus. 

.3 Le représentant ministériel avisera l'API de tout obstacle pouvant justifier une 
planification et des dispositifs de communication plus poussés pour assurer la 
sécurité des occupants et l'efficacité des interventions de lutte contre l'incendie. 

.11 Débris et Déchets  

.1 Limitez autant que possible les détritus et les déchets et les ranger à une distance 
d'au moins 20 pieds des chaudières ou des torches. 

.2 Il est interdit de faire brûler des détritus sur le chantier. 

.3 Bennes à déchets 

.1 En consultation avec le représentant ministériel, déterminez un 
emplacement sûr et acceptable avant de livrer la benne au chantier ou 
installer des chutes. 

.2 Ne pas excéder la capacité de remplissage des bennes et garder le 
périmètre libre de tous débris  

 .4 Stockage: 

.1 Soyez extrêmement prudents lorsque vous devez stocker des déchets 
combustibles sur les lieux de travail.  Maintenez les lieux le plus propre 
possible et bien ventilés et respectez les normes de sécurité. 

.2 Déposez les torchons et autres matériaux graisseux ou huileux sujets à la 
combustion spontanée dans des contenants approuvés et évacuez-les 
comme exigé au paragraphe 3.1. 

.12 Liquides Inflammables 

.1 La manutention, le stockage et l'utilisation de liquides inflammables sont régis par 
le Code national de prévention des incendies du Canada en vigueur. 
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.2 Les liquides inflammables comme l'essence, le kérosène et le naphta, peuvent être 
gardés sur les lieux pour fins d'usage à brève échéance en quantités ne dépassant 
pas 45 litres (10 Gal Imp.), à condition d'être stockés dans les bidons de sûreté 
portant le sceau d'approbation des LAC (ULC).  Le stockage de plus grandes 
quantités de liquides inflammables aux fins de l'exécution des travaux qui 
nécessite l'autorisation du représentant ministériel. 

.3 Il est interdit de laisser des liquides inflammable sur les toits après les heures 
normales de travail  

.4 Il est interdit de transvaser des liquides inflammables à l'intérieur des bâtiments. 

.5  Il est interdit de transvaser des liquides inflammables à proximité de dispositifs à 
flamme nue ou de tout autre type de dispositif dégageant de la chaleur. 

.6 Il est interdit d'utiliser des liquides inflammables ayant un point d'éclair inférieur à 
38C (100F, tels que le naphta ou l'essence, comme solvants ou agents de 
nettoyage. 

.7 Stockez les liquides résiduels inflammables dans des récipients approuvés situés 
dans un endroit sûr bien ventilé.  Les déchets constitués de liquides inflammables 
doivent être régulièrement évacués du chantier. 

.8 Lorsque des liquides inflammables, tels que des laques ou des uréthanes, sont 
utilisés, veillez à ce que la ventilation soit adéquate et éliminer toute source 
d'inflammation.  Prévenez le représentant ministériel avant le début de tels travaux 
et une fois les travaux achevés. 

3. Questions et/ou demandes d’explications   

.1 Adressez vos questions ou demandes d'explications concernant la sécurité 
incendie au représentant ministériel. 

FIN DE SECTION 
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Partie 1 - GÉNÉRALITÉS 

1.1 Référence 

.1 Se référer aussi à la section 1000 devis général. 

1.2 Dessins d'atelier 

.1 Soumettre les dessins d'atelier des toute la tuyauterie, de 
l’équipement et accessoires décrits dans cette section. 

Partie 2 - PRODUITS 

2.1 Tuyauterie et accessoires  

.1 Tuyauterie et accessoires pour les évents 

.1 Tuyauterie égale ou supérieur à DN 2" en acier sch 40 
conforme à la norme ASTM A-58. Raccords en acier à visser 
ou à souder de classe 150 

.2 . Tuyauterie égale ou inférieure à DN 2" en cuivre type L 
conforme à la norme ASTM B-88 raccords en cuivre à souder. 

.2 Tuyauterie et accessoires pour équipement de mesurage  et eau 
domestique cuivre type L conforme à la norme ASTM B-88 

.1 Raccords en cuivre à souder conforme à la norme ANSI/ASMEB16.18 

.2 Raccords à visser conforme à la norme ANSI/ASMEB B16.15 

.3 Joints diélectriques conforme à la norme ASTM F 492 

.3 Tuyauterie et accessoires pour eau de tour  

.1 Tuyauterie égale ou supérieure à DN 2½ en acier inoxydable 316 
Sch 10 conforme à la norme ASTM A/SA 312. Raccords en acier 
inoxydable 316, à souder ou à bride conforme à la norme ASTM 
A/SA-403 classe 150. 

.2 Tuyauterie égale ou inférieure à DN 2" en acier inoxydable 316L 
sch 10 conforme à la norme ASTM A/SA-312. Tuyauterie en acier 
inoxydable 316, à visser conforme à la norme ASTM A/SA 403 de 
classe 150 

 

2.2 Robinetterie en bronze  
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.1 Généralités 

.1 Exception faite des appareils spéciaux le cas échéant, toute la 
robinetterie de même type doit être fournie par un seul et même 
fabricant.  

.2 Tous les appareils doivent porter un numéro d'enregistrement 
canadien (NEC).  

.3 Raccordement  

.1 Robinetterie à embouts à visser ou à  souder, selon la norme 
ANSI/ASME B1.20.1.  

.2 Robinets Vannes  

.1 Norme de référence : MSS SP-80.  

.2 Chapeau : chapeau-union hexagonal.  

.3 Embouts : à visser (manchons taraudés hexagonaux).  

.4 Inspections et essais sous pression hydrostatique : selon la norme 
MSS SP-80.  

.5 Garniture de presse-étoupe : sans amiante.  

.6 Volant : en métal non ferreux.  

.7 Écrou de volant : en bronze selon la norme ASTM B 62.  

.8 Robinets-vannes de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2, à 
tige montante, à opercule bibloc à coin, de classe 125  

.1 Corps : à nervures de guidage de l'opercule, moulées et pleine 
longueur, et chapeau à visser.  

.2 Opercule : bibloc, à coin, en bronze selon la norme ASTM B 283, 
articulé sur la tige.  

.3 Produit acceptable : Jenkins 310J ou équivalent. 

.3 Robinets à tournant sphérique  

.1 Robinets à tournant sphérique, de diamètre nominal égal ou 
inférieur à DN 2  

.1 Corps et chapeau : en bronze moulé haute résistance selon la 
norme ASTM B 62.  
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.2 Pression de service nominale : classe 125 2760 kPa (CWP).  

.3 Embouts : à visser ou à souder.  

.4 Tige : tige de commande inviolable.  

.5 Écrou de presse-étoupe (tige) : externe.  

.6 Obturateur et sièges : tournant sphérique massif en acier 
inoxydable, remplaçable, et sièges en téflon.  

.7 Garniture de presse-étoupe (tige) : en TFE avec écrou externe.  

.8 Produit acceptable : Jenkins 202J ou 201J ou équivalent 
approuvé. 

2.3 Robinetterie en acier inoxydable  

.1 Vanne à tournant sphérique de diamètre supérieur ou égal à DN 2 ½ 

.1 Corps et chapeau : en acier inoxydable selon la norme ASTM A351 
GR CF8M.  

.2 Pression de service nominale : classe 150.  

.3 Embouts : à bride.  

.4 Tige et bille: acier inoxydable 316.  

.5 Poignéé : acier inoxydable 304.  

.6 Siège : TFM ss316.  

.7 Garniture du corps: ss304+graphite.  

.8 Produit acceptable : PMP 215 ou équivalent approuvé. 

.2 Vanne à tournant sphérique de diamètre inférieur ou égal à DN 2 

.1 Corps et chapeau : en acier inoxydable selon la norme ASTM A351 
GR CF8M.  

.2 Indice pression : 1500 PSI WOG.  

.3 Embouts : à visser.  

.4 Tige et bille: acier inoxydable 316.  
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.5 Poignéé : acier inoxydable 304.  

.6 Siège : TFM4215.  

.7 Garniture du corps: graphite. 

.8 Produit acceptable : PMP M306 ou équivalent approuvé 

 
 

.3 Vanne papillon  

.1 Fermeture étanche à la bulle bidirectionnelle. 

.2 Corps : en fonte, en deux pièces, sans brides, à oreilles. 
Revêtement en Nylon 11, excellente résistance à la corrosion.  

.3 Indice pression : 150 PSI.  

 
.4 Plage de température : -40° C à 121°C 

.4 Siege : en EPDM.  

.5 Disque et arbre : acier inoxydable 316.  

.6 Produits acceptable: Bray série 21 ou équivalent approuvé  

 
 

2.4 Joints d'étanchéité 

.1 À moins d'indications contraires, de l.5 mm (1/16") d'épaisseur, 
conformes à la norme ASME, Section VIII, Division l VA49.l, en amiante 
avec liant approprié aux conditions d'utilisation;  couvrant toute la 
surface d'appui dans le cas de brides à face  plane, et la partie 
surélevée seulement dans  le cas de brides à face surélevée; en 
caoutchouc rouge, de l.5 mm (1/16") d'épaisseur et couvrant toute la 
surface d'appui du joint dans le cas des services d'eau. 

.2 Joints de colliers pour colliers victaulic. Plage de température 
variant entre -34oC et 110oC recommandé pour l’eau froide ou 
chaude, ainsi que divers acides diluées, pour l’air exempt 
d`huile et de nombreux produits chimiques. Agrée UL selon 
ANSI/NSF 61 pour l’eau potable de 30oC à 82oC.  Joint de 
grade «  E » –EPDM. 

 
 

Partie 3 EXÉCUTION  
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3.1 Installation 

.1 Dès la livraison sur le chantier, inspecter le matériel et les 
appareils et les placer à l'endroit indiqué, les installer de niveau 
et les assujettir. 

.2 Les disposer en respectant le tracé de la tuyauterie. Prévoir les jeux 
nécessaires aux mouvements de contraction et de dilatation de la 
tuyauterie lorsque celle-ci sera en service normal.  Raccorder les 
tuyaux d'évacuation et les raccords de purge au renvoi le plus rap-
proché. 

.3 S'assurer que les dégagements autour des appareils sont suffisants 
pour permettre au personnel d'entretien de faire son travail.  Si 
l'emplacement définitif est différent de celui indiqué aux dessins, 
consulter l'Ingénieur avant le début des travaux. 

.4 Si les dégagements permis ne sont pas respectés, consulter l'Ingénieur 
et se conformer à ses directives. 

.5 Se reporter aux dessins d'installation fournis par le fabricant. 

.6 S'assurer que toutes les ouvertures servant au raccordement des 
accessoires et le poids effectif sont conformes aux indications des 
dessins d'atelier. 

.7 Tuyauterie: se conformer, pour le montage, aux exigences des codes 
fédéraux, provinciaux et locaux. 

.8 Raccorder les appareils à eau selon les instructions écrites du 
fabricant et selon les prescriptions. 

.9 Poser des raccords flexibles, antivibratoires et dilatation aux 
endroits indiqués ou prescrits. 

.10 Disposer les canalisations de la façon appropriée en conservant la 
pente requise.  Poser les canalisations dissimulées le plus près 
possible de la charpente du bâtiment pour réduire au minimum 
l'encombrement des soufflages.  Acheminer les canalisations apparentes 
en suivant un tracé parallèle aux murs. 

.11 Donner aux canalisations d'eau une pente de 1:700 vers le bas, dans le 
sens de l'écoulement vers le haut, dans le sens de l'écoulement et 
placer une évacuation aux points bas. 

.12 Aux points bas de tous les réseaux fermés, installer des robinets 
d'évacuation DN 20 mm (3/4") et des raccords pour boyaux.  Installer, 
aux points hauts des canalisations et des raccords des appareils, des 
chambres collectrices et des purgeurs d'air automatiques à grand 
débit, actionnés par flotteur. 
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.13 Effectuer des réductions sur les canalisations d'eau à l'aide de 
raccords de réduction excentriques installées de façon à permettre 
l'évacuation et l'aération. 

.14 Prévoir le dégagement nécessaire pour la pose du calorifuge et l'accès 
aux filtres, robinets, évents, tuyaux d'évacuation, bouchons de 
visite, raccords unions, joints de dilatation, connecteurs flexibles 
et purgeurs. 

.15 Aléser les tuyaux et les tubes, enlever les dépôts et la saleté à 
l'intérieur et à l'extérieur, avant et après l'assemblage. 

.16 Faire les raccordements aux appareils et aux canalisations principales 
à l'aide de raccords unions ou de brides. 

3.2 Nettoyage du réseau de tuyauterie 

.1 Nettoyer toute la tuyauterie une fois les essais sous pression 
terminés. 

.2 Remplir les canalisations d'une solution d'eau et de détergent non 
moussant, sans phosphate. 

.3 Faire une chasse et évacuer l'eau.  Enlever et nettoyer les filtres. 

.4 Remplir ensuite le réseau d'eau propre. 

3.3 Soudure 

.1 Les travaux de soudure doivent être conformes aux exigences minimales 
de la norme ANSI B31.1. 

.2 Les soudeurs doivent être accrédités par le «Canadian Welding Bureau» 
(CWB) pour le matériau utilisé et l’usage prévu. 

.3 L’ingénieur peut exiger de faire tester un échantillon du travail de 
soudure par un laboratoire selon les normes ANSI B31.1 et rayons-X.  
Seuls les soudeurs ayant réussi les tests requis sont autorisés à 
effectuer les travaux de soudure. 

3.4 Robinetterie 

.1 Sauf indications contraires, installer les robinets de manière que la 
tige soit orientée vers le haut ou à l'horizontale. 

.2 Installer des robinets à soupape droites ou d'équerre munis d'un 
obturateur plein pour la régulation, pour un dispositif de régulation 
ou en dérivation pour un compteur. 

.3 Installer des robinets à papillon aux endroits indiqués pour 
régulation ou comme robinets d’arrêt. 
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.4 Calibrer les appareils de régulation, une fois l'installation 
terminée. 

3.5 Filtres à tamis 

.1 Installer des filtres dans les canalisations horizontales ou à 
écoulement vers le bas. 

.2 S'assurer de laisser le jeu nécessaire à l'enlèvement du panier. 

.3 Installer le filtre en amont de toutes les pompes, des purgeurs et 
robinets de commande et aux endroits indiqués. 

3.6  THERMOMETRES 

.1 Installer des thermomètres aux endroits indiqués. 

.2 Utiliser des rallonges lorsque les thermomètres sont posés sur des 
tuyauteries calorifugées. 

3.7 MANOMETRES  

.1 Installer des manomètres aux endroits indiqués  

.2 Munir les manomètres d'un robinet d'arrêt à des fins d'équilibrage du 
réseau.  

.3 Utiliser des rallonges lorsque les manomètres sont posés sur des 
tuyauteries calorifugées. 

3.8 Identification 

.1 Sauf indication contraire, identifier les réseaux et les appareils 
conformément à la norme CAN/CGSB-24.3. 

.2 Emplacement 

.1 Sur les longues tuyauteries dans les aires ouvertes des 
chaufferies, des locaux de matériel et des galeries techniques : à 
intervalles n'excédant pas 17 m, de manière qu'on puisse en voir 
facilement au moins un à partir de n'importe quel point des aires 
d'exploitation ou des allées.  

.2 Aux changements de direction.  

.3 Dans chaque petite pièce où passe les canalisations ou les conduits 
d'air (au moins un élément).  

.4 De chaque côté des obstacles visuels ou aux endroits où il est 
difficile de suivre le tracé des réseaux.  
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.5 De chaque côté des séparations, comme les murs, les planchers ou 
les cloisons.  

.6 Aux endroits où les tuyauteries ou les conduits d'air sont 
dissimulés dans une saignée, un vide de plafond, une gaine ou une 
galerie technique, ou tout autre espace restreint, aux points 
d'entrée et de sortie, et près des ouvertures de visite.  

.7 Aux points de départ et d'arrivée de chaque canalisation ou 
conduit, et près de chaque pièce de matériel.  

.8 Immédiatement en amont des principaux appareils de robinetterie à 
commande manuelle ou automatique, sinon le plus près possible, de 
préférence du côté amont.  

.9 De manière que la désignation soit facilement lisible à partir des 
aires d'exploitation habituelles et de tous les points facilement 
accessibles.  

.1 Perpendiculairement à la meilleure ligne de vision possible, 
compte tenu de l'endroit où se trouve habituellement le 
personnel d'exploitation, des conditions d'éclairage, de la 
diminution de visibilité des couleurs ou des légendes causée par 
l'accumulation de poussière et de saleté, ainsi que du risque 
d'endommagement ou d'avarie. 

3.9 1ERE Opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage  

.1 Faire l'essai des systèmes pour vérifier s'ils fonctionnent de façon 
sûre et appropriée, pour déterminer le point réel de fonctionnement et 
pour évaluer la performance qualitative et quantitative des appareils, 
des systèmes et des dispositifs de commande/régulation connexes, et 
ce, à charge nominale, à charge moyenne ou à faible charge, cette 
charge étant réelle ou simulée.  

.2 Équilibrer les appareils et les systèmes de manière à ce que le débit 
corresponde à la charge sur toute la plage de fonctionnement.  

.3 L'essai, le réglage et l'équilibrage des appareils et des systèmes 
régis par des normes ou des codes particuliers doivent être effectués 
à la satisfaction des autorités compétentes. 
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PARTIE 1 - 
GENERALITES  
 
 
 
 

 

1.1 RÉFÉRENCES       
 
 

 
.1  American Society for Testing and Materials 

International (ASTM)  
.1  ASTM A 48/A48M-[03], Standard 
Specification for Gray Iron Castings.  
.2  ASTM A 123/A/123M-[2001], Standard 
Specification for Zinc (Hot-Dip 
Galvanized) Coatings on Iron and Steel 
Products.  
.3  ASTM A 153/A153M-[04], Standard 
Specification for Zinc Coating (Hot-Dip) 
on Iron and Steel Hardware.  
.4  ASTM B 117-[2003], Standard Practice 
for Operating Salt Spray (Fog) Apparatus.  
.5  ASTM C 67-[2003], Standard Test 
Methods for Sampling and Testing Brick and 
Structural Clay Tile.  
.6  ASTM D 520-[2000], Standard 
Specification for Zinc Dust Pigment.  

 
.2  Association canadienne de normalisation 

(CSA)/CSA International  
.1  CSA B52-[1999(C2004)], Code de 
réfrigération mécanique.  

 
.3  Cooling Technology Institute (CTI)  

.1  CTI-ATC-105-[2000], Acceptance Test 
Code.  
.2  CTI-STD-201-[2004], Standard for the 
Certification of Commercial Water Cooling 
Tower Thermal Performance.  

 
.4  Santé Canada/Système d'information sur les 

matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT)  
.1  Fiches signalétiques (FS).  

 
.5  Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

.1  CAN/ULC-S102-[88(C2000)], Méthode 
d'essai normalisée - Caractéristiques de 
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combustion superficielle des matériaux de 
construction et des assemblages.  

 
.6  National Electrical Manufacturers 

Association (NEMA)  
.1  NEMA MG 1 [2003], Motors and 
Generators.  

 
 
 
 

1.2 EXIGENCES DE  
PERFORMANCE          
 
 

.1  Performance : certifiée selon la norme 
CTI-STD-201.  

 
  
 
 
 

1.3  
DOCUMENTS/ÉCHANTILL  
ONS A SOUMETTRE      
 
 

.1  Fiches techniques  
 

.1  Soumettre les fiches techniques 
requises ainsi que les spécifications et 
la documentation des fabricants concernant 
les produits conformément à la section 
1000  

 
.2  Dessins d'atelier 
  

.1  Les dessins d'atelier doivent montrer 
ou indiquer ce qui suit :  

.1  les joints, la tuyauterie, les 
raccords, la robinetterie, les 
filtres, les dispositifs de 
commande/régulation, les accessoires, 
de même que l'identification des 
montages réalisés en usine et sur 
place;  
.2  le câblage (schéma de principe 
et schéma de montage);  
.3  les dimensions, les détails de 
construction, le mode d'installation 
et le genre de supports recommandés, 
la grosseur et l'emplacement des 
trous des boulons d'assemblage ainsi 
que les charges ponctuelles;  
.4  les dispositifs et systèmes 
antivibratoires et parasismiques;  
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.5  les dégagements recommandés par 
les fabricants.  

 
.3  Instructions  
 

.1  soumettre les instructions 
d'installation fournies par le fabricant  
 

 
 
.4  Documents/Éléments à remettre à 

l'achèvement des travaux  
.1  Fournir les fiches d'exploitation et 
d'entretien requises à l'achèvement des 
travaux.  
.2  Les données doivent comprendre ce qui 
suit :  

.1  la description des appareils, y 
compris le nom des fabricants, le 
type, l'année du modèle et la 
puissance;  
.2  les procédures de mise en route 
et de mise en service;  
.3  les détails concernant le 
fonctionnement, les réparations et 
l'entretien;  
.4  la liste des pièces de rechange 
recommandées.  

 
 
 

1.4 ENTRETIEN        
 
 

.1  Matériaux/matériels de remplacement  
.1  Fournir les fiches de renseignements 
sur les pièces de rechange pour chaque 
pièce d'équipement prescrite, une fois les 
dessins de détails approuvés et avant 
avant la fin des travaux.  
.2  Les fiches doivent comprendre une 
liste des pièces et des fournitures 
recommandées  qui doivent être remplacées 
à intervalles réguliers selon les 
recommandations du fabricant, avec 
indication de la source 
d'approvisionnement.  
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PARTIE 2 - PRODUITS  
 
 
 
 

 

2.1 GÉNÉRALITÉS      
 
 

.1  Tour de refroidissement à circuit fermé 
assemblé en usine, du type à air induit, à 
courant croisé avec évacuation verticale.  

 
.3  Tous les panneaux d’acier et membres 

structuraux seront construit en acier 
galvanisé a chaud de haut calibre G-235, 
avec arêtes protégées par un enduit riche 
en zinc.  

 
.4  La tour sera protégée par un le système 

contre la corrosion Baltibond. Le procédé 
de protection contre la corrosion devra 
inclure:  

 
.1  Acier galvanisé en plein bain G-
235. 
 
2.      Pièces préparées en quatre 
étapes, (nettoyage, pré-traitement, 
rinçage et séchage). 
 
3.      Pulvérisation électrostatique 
d'une poudre hybride de polymère 
thermodurcissable, fusionné au     
substrat galvanisé durant l'étape 
active de cuisson. 
 
4.      Chaque pièce protégée devra 
être traitée avant l'assemblage.  
 
5.      Programme d'inspection en 
assurance qualité comprenant 23 
points couvrant l'application du     
     polymère   et l'assemblage de 
l'équipement. 
 
6.      Appareils assemblés par vis à 
collet, cadmiés avec revêtement 
phénol-époxy. 
 
7.      Le système de protection, 
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rayé en X jusqu'au substrat, devra 
résister à 6,000 heures d'exposition 
au brouillard salin à 5% suivant la 
norme ASTM B117, sans boursouflures, 
ni craquelures au point de croisement 
des griffes, ni le long des griffes. 
 
8.      Le système de protection, 
rayé en X jusqu'au substrat, n'aura 
aucun signe d'attaque chimique après 
    6,000 heures d'exposition dans 
des solutions eau-acide (pH=4) et 
eau-alcaline (pH=11) à 35 degrés C. 
 
9.      Le système de protection ne 
s'écaillera pas et ne se fracturera 
pas suivant un impact direct de 18 mm 
           d'une bille de 16 mm de 
rayon, selon la norme ASTM D2794. 
 
10.   Le système de protection n'aura 
aucune craquelure à l'exposition 
continue durant plus de 6,000 heures 
     aux ultra-violets concentrés, 
équivalente à 120,000 heures de 
rayonnement solaire.  
 
11.   Le système de protection n'aura 
aucun signe de détérioration après au 
moins 200 cycles de choc      
thermique de -32 à +82 degrés C. 
          
12.   Le système de protection ne 
montrera aucun signe d'érosion à 
l'exposition continue durant 6,000   
  heures à un jet d'eau à haute 
pression (4,15 Bar).  

 
 
.5  Tous les appareils importants, y compris 

les tours de refroidissement, les 
transmissions par engrenage, les 
ventilateurs et les moteurs, doivent 
porter une plaque signalétique indiquant 
entre autre; le nom, du fabricant, le 
modèle, le numéro de série, de l'appareil. 
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.6  Plaques : en aluminium anodisé ou en acier 
inoxydable durables, avec inscriptions qui 
resteront lisibles pendant toute la durée 
de vie utile des appareils.  

 
.7  Les plaques doivent être posées en 

évidence sur les appareils à l'aide de vis 
ou de boulons non ferreux.  

 

2.2 DIMENSIONS ET  
POIDS                
 
 

.1  Dimensions : Tel que specifié sur les 
plans 

 
.2  Poids en exploitation : selon le modèle.  
 
 
 
 

2.3 MATÉRIAUX ET  
MATÉRIELS            
 
 

.1  Acier : d'au moins 1.5 mm d'épaisseur, 
protégé contre la corrosion par zingage.  
.1  Zingage : selon les normes ASTM A 
153/A153M et A123/A123M, revêtement très 
résistant, d'une masse surfacique d'au 
moins 0.76 kg/m².  
.2  Enduit riche en zinc : conforme à la 
norme ASTM D 520, de type 1, à appliquer 
sur les surfaces galvanisées qui ont été 
endommagées au cours des travaux de 
soudage.  

 
.2  Articles de quincaillerie : en acier 

zingué ou en acier inoxydable de nuance 
304.  
.1  Boulons : avec rondelles en néoprène 
ou en acier cadmié.  
.2  Clous : en acier inoxydable.  
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2.4 ENVELOPPE ET  
OSSATURE             
 
 

.1  Matériaux : ossature en cornières et 
profilés U en acier galvanisé et enveloppe 
en tôle galvanisée traitées avec le 
système contre la corrosion baltibond.  

 
.2  Ossature : Lorsque supporté tel que 

recommander, l’unité sera adapté pour une 
application exigeant l’ancrage pour 
résister aux vents de 30psf (146.6kg/m2) 
agissant sur toute la surface verticale 
avec 16psf (78.1kg/m2) agissant 
simultanément sur toute la surface 
horizontale ou des forces séismiques de 
161% du poids d’opération agissant en 
direction horizontale et 24% du poids 
d’opération agissant en direction 
verticale appliquer au centre de gravité. 
Les charges sont appropriées pour une zone 
séismique 4 en supposant un facteur 
d’importance de 1.0, un profil du sol SD 
et un montage rigide à la structure tel 
que le code ‘’Uniform Building Code 
1997’’.  

 
.3  Portes Trappes de visite : Des portes à 

charnières seront fournies sur 2 cotés de 
la tour pour accéder à la section du 
plenum.  

 
 
.4  Plateforme de porte d’accès : Une 

plateforme en acier galvanisé et une 
échelle en aluminium seront fournis à une 
porte d’entrée pour accéder la section du 
plenum de la tour d’eau. Toutes les 
surfaces de travail devront supporter une 
charge directe de 50psf (244kg/m2) ou 200 
lbs (90.7kg) de charge concentrée. Les 
echelles doivent etre a 300mm du plancher. 

 
.5  Plateforme côte persienne : Accès facile 

au bassin d’eau chaude pour inspection ou 
maintenance, même lorsque la tour est en 
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opération, sera fournis par une plateforme 
du coté des persiennes. Les échelles et 
les rampes du plancher de ventilateur, qui 
augmentent la hauteur de la tour, ne sont 
pas acceptables 

 
   
 
 
 
 

2.5 BAC D'EAU  
FROIDE               
 
 

.1  Bac d'eau froide : Le bassin d'eau froide 
sera construit de panneaux et membres 
structuraux d’acier galvanisé à chaud de 
haut calibre. Le bassin sera incliné vers 
la pente négative pour faciliter le 
nettoyage et inclura les accessoires 
standard, tel que: vanne d’appoint 
résistante à la corrosion avec une flotte 
en plastique à large diamètre pour un 
ajustement facile  

 
.2  Le bassin d’eau froide sera protégé par le 

système de protection contre la corrosion 
TriArmor™. Le système consistera d’acier 
galvanisé G-235 encapsulé d’un polymère 
hybride qui est protégé par une doublure 
de polyuréthane, appliqué en usine, sur 
toutes les surfaces submergées. La 
barrière de polyuréthane va sceller tous 
les joints d’usine dans le bassin pour 
assurer une construction étanche, 
résistante à la corrosion et garantie 
contre les fuites et la corrosion pour 
cinq (5) ans. Le polyuréthane appliqué au 
chantier ou le polyuréthane appliqué 
directement sur l’acier galvanisé n’est 
pas une alternative acceptable. Les 
accessoires standards du bassin devront 
inclure: une vanne d’appoint résistante à 
la corrosion, une flotte en plastique, 
remplie de polystyrène, à large diamètre 
pour un ajustement facile du niveau d’eau, 
un dispositif anti-cavitation incorporé 
pour éviter l'entraînement d'air et un 
tamis amovible à grande surface avec des 
perforations de diamètre inférieur aux 



A-DDN236510++                                                           
CNRC            CONDENSEURS, REFROIDISSEURS    Section 23 65 10 
PROJET No         ET TOURS DE REFROIDISSEMENT    Page  9 
15-0804                    TOUR#2                      Septembre 2015   
 

orifices de distribution d'eau. Le tamis 
et le dispositif anti-cavitation seront 
construit en acier inoxydable de type 304 
pour prévenir la corrosion. Un bassin 
soudé en acier inoxydable de type 304 ou 
316 sont une alternative acceptable à 
condition qu’il soit garantie contre les 
fuites et la corrosion pour une période 
d’au moins cinq (5) ans. Un bassin non 
soudé en acier inoxydable de type 304 
n’est pas une alternative acceptable.  

 
.3  Le bassin doit être traite avec le système 

anticorrosion Baltibond.  
 
.4  Les accessoires comprendront des portes 

d'accès et  une connexion de drain 
surdimensionnée pour opération avec bassin 
à distance.  

 
.5  La sortie d’eau : La connexion de sortie 

d’eau sera biseauté pour la soudure et 
rainuré pour joint mécanique ou un trou de 
boulon conçu pour accommoder une bride a 
face plate de classe 150 d’ASME. La sortie 
sera fournie avec un tamis amovible à 
grande surface avec des perforations de 
diamètre inférieur aux orifices de 
distribution d'eau et un dispositif anti-
cavitation incorporé pour éviter 
l'entraînement d'air. Le tamis et le 
dispositif anti-cavitation seront 
construits du même matériel de 
constriction que le bassin pour éviter la 
corrosion entre différents métaux.  

 
 
 
 

2.6 SYSTEME DE  
DISTRIBUTION D'EAU  
CHAUDE               
 
 

 
 
.1  Système de distribution d'eau: sous 

pression, servant à disperser l'eau 
uniformément sur le corps d'échange.  

 
.2  Le système vient avec une seule entrée. La 

connexion de tuyau sera biseaute pour 
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soudure et rainure pour joint mécanique.  
 
.3  Le système de distribution d’eau chaude 

consistera d’un filtre intégré qui 
alimente le bassin de type gravitaire, 
pour nettoyage facile, et construit en 
acier galvanisé à chaud de haut calibre G-
235 (Z700 metric) traité avec le système 
anticorrosion Baltibond. 

 
.4  Les bassins sont accessibles de 

l’extérieur de l’unité et permettent le 
service sans arrêter la tour. Les plaques 
de division du bassin et les orifices de 
distribution d'eau seront fournis pour 
assurer une distribution d’eau uniforme 
sur le média d’échange. Les couvercles 
seront construits en acier galvanisé à 
chaud de haut calibre G-235 (Z700). Les 
gicleurs à gravité seront de type ‘’snap-
in’’ pour enlèvement facile. 

 
 
 

2.7 BATTERIE  
D'ÉCHANGE A  
SERPENTIN ET 
SÉPARATEUR DE  
GOUTTELETTES   
 
 

 
.1  Le media d’échange et les éliminateurs de 

gouttelettes intégrés seront faits à 
partir de PVC qui s’éteint par lui-même 
(conforme à ASTM-568) ayant une 
propagation de flamme classe 5 d’ASTM E84 
et ne seront pas affecter par la 
pourriture, la détérioration et l’attaque 
biologique. Le media d’échange sera adapté 
pour une température d’eau entrante 
jusqu'à et incluant 120°F (48.8°C). Le 
media sera manufacturé, testé et évaluer 
par le manufacturier de la tour d’eau et 
sera élevé au dessus du bassin d’eau 
froide pour en faciliter le nettoyage.  

 
 
 
 

2.8 LOUVRES D'AIR  
 

 
.1  Un Les persiennes d’admission d’air 
seront séparées du media d’échange et 
amovible pour faciliter l’accès lors 



A-DDN236510++                                                           
CNRC            CONDENSEURS, REFROIDISSEURS    Section 23 65 10 
PROJET No         ET TOURS DE REFROIDISSEMENT    Page  11 
15-0804                    TOUR#2                      Septembre 2015   
 

d’inspections. Elles préviendront les 
éclaboussures d’eau pendant le cyclage du 
ventilateur et seront construites en 
polyester renforcé de fibres de verre 
nécessitant aucun entretient, résistants à 
la corrosion et les rayons UV.  

  
 
 
 

2.9 VENTILATEUR     
 
 

 
.1  Les ventilateurs, les eventails, les 

cylindres, et les supports des paliers 
seront protégés et fini avec le SSystème de 
PProtection contre la CCorrosion BBAALLTTIIBBOONNDD.  

 
.2  L’éventail : de type axial avec palmes en 

alliage d’aluminium pour fournir une 
performance thermique optimale de la tour 
avec des niveaux de son minimum. 
L'évacuation d'air se fera par un cylindre 
de ventilateur conçu pour une entrée d’air 
fluide et un dégagement minimum pour un 
rendement optimal du ventilateur. Le haut 
du cylindre de ventilateur sera équipé 
avec un grillage de protection conique 
rigide.  

 
.3  Mécanisme d'entraînement : Le ventilateur 

sera entrainé par une courroie PowerBand 
de type V a revers solide, d’une pièce à 
rainures multiples avec des poulies conçu 
pour 150% des chevaux vapeur du moteur. La 
courroie sera construite de polyester 
renforcé de néoprène et spécifiquement 
conçu pour le service des tours d’eau.  

 
 
.4  Paliers : Les axes seront supportes par 

des roulements a billes auto-alignants, a 
haute résistances, avec réserve de graisse 
résistant a l’humidité et un collet de 
protection conçu pour une durée de vie 
minimum de 40,000 heures (L10). 

 
.5  Poulies : Les poulies du moteur et 

ventilateur seront fabriqué de matériaux 
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résistants à la corrosion pour minimiser 
la maintenance et maximiser la durée de 
vie de l’entrainement et des courroies.  

 
 
.6  Moteur : Chaque moteur sera totalement 

fermé refroidi à l'air (T.E.F.C.) à 
coussinet à bille, à simple enroulement 
avec un facteur de service 1.15.  Chaque 
moteur sera monté sur socle aisément 
réglable, conçu pour fonctionnement en 
continu, conforme à la norme NEMA MG 1.  
 
Moteur conçu pour fonctionner avec un 
variateur de fréquence.  

 
.7  Garantie de l’équipement mécanique : 

L’équipement mécanique tel que: les 
ventilateurs, l’arbre de ventilateur, les 
paliers, les supports de l’équipement 
mécanique et le moteur de ventilateur 
seront couvert par une garantie de cinq 
(5) ans contre les défauts de matériaux et 
de fabrication.  

 
 
 
 

2.10 PLOTS  
ANTIVIBRATOIRES      
 
 

.1  Les ressorts séismiques : Les tours de 
refroidissement  seront installées sur les 
ressorts antivibratoires antisismiques avec un 
boitier rigide, incluant le système de réglage 
de maintien d’altimétrie. Les ressorts seront 
localises entre les poutres de support de la 
tour de refroidissement et la structure 
principale. Les boitiers et les ressorts seront 
couvert par une peinture en poudre 
électrostatique et la quincaillerie sera 
électro-galvanisée. Les ressorts seront du 
modèle SLR ou SLRS  manufacturées par Mason 
Industries Inc 
 
 

2.11 INTERRUPTEUR  DE 
VIBRATION             
 
 

.1  Fournir un interrupteur de vibration 
électronique avec une remise à l’état local 
avec contact pour surveillance BAS. Le câblage 
sera fait par le contracteur. Le point 
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d’interruption sera à 0.45po/sec (0.0114m/sec 
 

2.12  LIGNE DE 
LUBRIFICATION      
 
 

.1   Des lignes de lubrification extérieures 
seront prévues pour faciliter l'entretien. 
 

  
2.13 PLATEFORME 
INTERNE              
    
 
 

.1   Une plateforme interne sera fournie dans 
la section du plenum pour inspections et 
maintenance. Toutes les surfaces de travaille 
devront supporter une charge directe de 50psf 
(244kg/m2) ou 200 lbs (90.7kg) de charge 
concentrée. D’autres surfaces tel que le 
plancher du bassin, media 
d’échange/éliminateurs intégrés ne sont pas 
considérés comme surface de travaille interne. 
Les manufacturiers qui exigent que ces surfaces 
soit des surfaces de travail doivent fournir 
une garantie prolongée de 5 ans au propriétaire 
pour réparer les dommages causés par la 
maintenance de routine. 
 

2.14 CONTRÔLE DE 
NIVEAU D’EAU         
 
 

.1   Des Le manufacturier de la tour devra 
fournir un système de contrôle du niveau d’eau 
électrique. Le système consistera d’un 
détecteur de bas niveau d’eau et contrôleurs 
tel qu’indiquer sur les dessins. 
Chaque détecteurs et contrôleurs consistera de: 

• Une enceinte NEMA 4 avec des couvercles 
d’accès étanches; 

• Des contrôles encaissés incluant tout les 
raccords et les contacteurs nécessaires 
pour atteindre la séquence d’opération 
spécifiée; 

• Des électrodes de détection  de niveau 
d’eau en acier inoxydable avec des 
supports en laiton; 

• Un tuyau protecteur en PVC schedule 40 
avec des trous d’aérations et tout le 
matériel de montage en acier inoxydable. 

Fournir une union en PVC directement en dessous 
de l’enceinte de contrôle pour facilite 
l’enlèvement et l’accès aux électrodes et a 
l’enceinte de contrôle. 
 
Le nombre et la position des électrodes 
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détecteurs de niveau d’eau seront fournis pour 
détecter ce qui suit: 

• haut niveau d’eau  

• bas niveau d’eau  

• alarme de niveau d’eau trop élevé 

• alarme de niveau d’eau trop bas 

• interrupteur de bas niveau  
 
Produits acceptables : BAC 3. EWLC-IM-5, 5 
Probe Control ou équivalent approuvé 
 

2.15  ELEMENT 
CHAUFFANT            
   
 
 

.1   Le bassin d’eau froide sera fournis avec 
un élément chauffant électrique pour prévenir 
le gel lors de base températures. L’élément 
devra maintenir l’eau à une température de 40°F 
(4.4°C) à une température ambiante de 20°F (-
28.8°C). L’élément sera de 575/3/60 et sera 
fourni avec un contrôle de bas niveau d’eau et 
un thermostat. 
 

2.16  NIVEAU DE SON  
                     
    
 
 

.1   Pour maintenir un environnement local de 
qualité, la tour d’eau devra être équipée d’un 
ventilateur à bas bruit. La performance 
thermique de la tour avec un ventilateur à bas 
bruit sera certifiée par CTI conforme au 
paragraphe de performance de cette 
spécification.  
        . 
 

2.17 VARIATEUR DE    
FREQUENCE            
 
 

 
.1  Panneau de contrôle complet, entièrement 

profile pour l’installation dans l’édifice 
et comprenant un sectionneur, les 
démarreurs magnétiques, lampe, voyants 
lumineux, transformateur, relais, les 
différents contrôleurs, interrupteurs, 
alarmes, entre barrages, etc...  

 
.2    Portée 
 
    .1    Fournir les entraînements à vitesse 
variable (EVV) pour les ventilateurs et les 
pompes centrifuges à couple variable. 
    .2    La mise en service (démarrage) sur 
place des EVV devra être  assurée par le 
personnel de service formé par le fabricant. 
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Allouer une période de temps adéquate pour 
assurer de façon rigoureuse   et sécuritaire le 
démarrage, la programmation et la mise à 
l’essai des EVV 
 
3   Soumissions  
 
     .1   Toutes les soumissions doivent 
inclure : 
            .1    Une description détaillée de 
tous les composants d’ensembles d’EVV, incluant 
les impédances nominales des réactances de 
ligne et de charge et/ou le type de filtre, les 
valeurs nominales de courant, de puissance (HP) 
et de tension des EVV. 
             .2    Une liste de toutes 
exceptions à cette spécification. 
     .2       Toutes les soumissions doivent 
être approuvées avant livraison du matériel, et 
inclure : 
          .1    Le schéma de câblage électrique 
indiquant toutes les 
  connexions des composants des EVV et toutes 
les entrées et sorties sérielles, numériques et 
analogiques à connecter au système de contrôle. 
          .2     Dessins mécaniques avec 
dimensions et détails de montage. 
   .3     Suite à l’installation, le 
fournisseur devra fournir : 
          .1  Un rapport complet de mise en 
service précisant tous 
 les réglages programmables, la tension 
d’entrée c.a., la tension de bus c.c., l’appel 
de courant à vitesse maximale, et description 
des conditions ambiantes. 
          .2  Un manuel d’utilisation pour 
chaque EVV installé. 
          .3   Un schéma de câblage de 8,5 po x 
11 po pour chaque EVV installé. 
 
 
. 4   Caractéristiques de conception 

normalisées des EVV 
 
   1.        Clavier et affichage : Un clavier 

à affichage numérique doit être fourni 
pour entrer les paramètres de réglage et 
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les commandes opératoires. L’affichage 
numérique doit indiquer la fréquence de 
sortie, la vitesse du moteur (RPM), le 
courant de sortie, ainsi que l’historique 
des défaillances. 

  .2  Entrées numériques : Tout EVV doit 
inclure au moins cinq (5) entrées numériques 
programmables. 
  .3  Entrées analogiques : L’EVV doit 
accepter un signal d’entrée de référence de 
vitesse analogique de 0-10 V c.c. et/ou 4-20 
mA. Si les deux entrées sont actives, les 
signaux de 0-10V c.c. ou 4-20mA doivent pouvoir 
être sélectionnés par une entrée numérique. 
  .4  Sorties de relais : Tout EVV doit 
inclure deux (2) sorties de relais 
programmables, ainsi qu’une sortie de relais 
d’alarme. 
  .5  Sortie analogique : Tout EVV doit 
fournir un signal de sortie analogique 
programmable (0-10 V c.c.) proportionnel à la 
fréquence de sortie ou au courant de sortie. 
  .6  Redémarrage automatique : Tout EVV 
doit être capable de faire redémarrer 
automatiquement le moteur, après une 
interruption d’alimentation d’entrée. 
  .7  Démarrage d’un moteur en rotation 
(«Start Into a Spinning Motor») : L’EVV doit 
pouvoir faire démarrer un moteur tournant en 
sens direct ou inverse, sans défaillance. 
  .8  Contrôle programmé de modulation de 
largeur d'impulsion (« Soft PWM Control ») : La 
fréquence porteuse doit être continuellement 
modulée pour éliminer le bruit métallique du 
moteur sans avoir à délester l’EVV (c.-à-d. 
réduire sa charge). 
  .9  Économies d’énergie : Tout EVV doit 
inclure une commande optimale d’excitation (« 
Optimum Excitation Control ») pour réduire la 
consommation d’énergie en optimisant 
continuellement et automatiquement le flux du 
moteur, à tous les points de vitesse et 

de charge. 
.10  Enregistrement des défaillances : 
L’enregistrement des défaillances doit 
permettre de relever les détails des 8 
dernières défaillances, incluant le mode, la 
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fréquence, le courant, la tension et le temps 
de marche. 
.11  Verrouillages de sécurité (« Safety 
Interlocks ») : Bornes à fournir pour la 
connexion  des Entraînement à vitesse variable 
(EVV) pour le chauffage, la ventilation et la 
climatisation  (CVC) des verrouillages de 
sécurité, tel que « Fire-start » (surveillance 
de feu) et « Freezestat 

» (surveillance de gel). Ces 
interverrouillages doivent provoquer l’arrêt de 
marche, en mode de marche EVV (« Drive ») ou 
Contournement d’EVV (« Bypass »). 

 
 
 
.5  Valeurs nominales de sortie 

.1  Tout EVV doit fonctionner selon les 
valeurs nominales suivantes : 

.1  Plage de fréquences de sortie : 0,1 
à 400 Hz. 
.2  Surcharge nominale : VT (couple variable) 

– 120 % durant 60 secondes 
 
 .6  Puissance d’entrée 

.1  Tension :  3 phases + terre   
575 V +/-10 % 

.2  Fréquence : 48-62 Hz 
 
.7 Conditions ambiantes 

.1  L’EVV doit fonctionner selon les 
paramètres suivants, sans besoin de délestage : 

.1 Température : -10 à 40 degrés C. 

.2  Humidité : 20 - 90 % H.R. (sans 
condensation). 

.3 Altitude : jusqu’à 1 000 mètres. 

.4  Vibration : 0,2 G ou moins. 
.2  Boîtiers : Boîtiers standard de norme 

NEMA 1. 
.3  Emballage : L’EVV de base et toutes 

les options requises doivent être 
montés et                          
câblés intégralement dans un boîtier 
métallique NEMA 1 avec porte 
métallique sur Charnières 

 
.8  Dispositifs de protection 
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.1  Tout EVV doit inclure les fonctions 
de protection et affichages de 
maintenance suivants : 
.1   Protection instantanée à maximum 

de courant : La sortie de l’EVV 
doit être mise hors tension si le 
courant de fonctionnement dépasse 
le niveau spécifié. 

.2   Protection contre les surcharges 
du moteur : Protection électronique 
contre les surcharges thermiques, 
homologuée ACNOR (CSA). 

.3   Entrée de déclenchement externe 
: Programmable pour fonctionner N/O 
ou   N/F. 

.4   Protection de coupure de phase : 
Pour prévenir le fonctionnement 
monophasé de l’entrée de l’EVV. 

.5   Protection contre les démarrages 
accidentels : Fonction sélectionnable par 

      l’utilisateur pour prévenir un 
redémarrage automatique après interruption 
de l’alimentation d’entrée. 

.6   Protection de surtension : La 
sortie de l’EVV doit être mise hors 
tension si la tension du bus c.c. dépasse 
le niveau spécifié. 

.7   Protection de défaut à la terre 
: La sortie de l’EVV doit être mise 
hors tension en  cas de défaut de 
mise à la terre. 

.8   Verrouillage logiciel : L’EVV 
doit inclure une fonction logicielle pour 
empêcher toute modification des réglages 
définis par l’utilisateur. 

.9   Erreur CPU ou EEPROM : La sortie 
de l’EVV doit être mise hors 
tension en cas d’erreur CPU ou de 
la mémoire EEPROM. 

 
 
.9  Filtrage des entrées et sorties 

1.   Tous les EVV doivent être dotés des 
dispositifs de protection suivants, au 
minimum : 

          .1   Tous les systèmes à 208 et 240 
volts exigent au moins une 
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réactance de ligne 3%Z. 
.2   Tous les systèmes de 480 volts 

exigent au moins une réactance de 
ligne 3%Z. Une réactance de charge 
3%Z est aussi requise si appliqués 
aux moteurs non conçus pour 
convertisseurs de fréquence, selon 
NEMA MG1, part 31. 

.3   Tous les systèmes à 575 volts 
exigent au moins une réactance de 
ligne 3%Z.un filtre de sortie à 
contrôle de redondance longitudinale 
(« LRC output filter ») est aussi 
requis si appliqués aux moteurs non 
conçus pour convertisseurs de 
fréquence, pour que la norme       
NEMA MG1, Part 31 soit appliquée. 

 
.9  Inclure les accessoires suivants 

.1   Fournir un système de 
contournement d’EVV (« Bypass ») monté et 
câblé avec l’EVV dans un boîtier 
métallique ventilé NEMA 1, avec porte 
métallique sur charnières. Le  
contournement doit inclure trois (3) 
contacteurs pour passer manuellement de 
l’entraînement EVV à opération directe au 
moteur (directement de la ligne) et 
incluant relais de surcharge Class 20. En 
mode contournement, isoler l’EVV du moteur 
et de la ligne d’entraînement direct.  
.2   Les contrôles , montés sur la porte, 
doivent inclure: 

Boutons de commande; Manual Mode 
(mode manuel), Auto Mode (mode 
auto.), Stop (arrêt), Run (marche), 
VFD Enabled (EVV activé), VFD Test 
Mode (mode essai EVV), Bypass 
Enabled (contournement activé), 
Bypass Auto Start (contournement 
autodémarrage) et Manual Speed 
Potentiometer (potentiomètre de 
vitesse manuel). 
Voyants indicateurs à DEL; Power On 

(sous tension), Manual Mode (mode 
manuel), Auto Mode (mode auto.), Stop 
(arrêt), Run (marche), VFD Enabled (EVV 
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activé), VFD Test Mode (mode d’essai 
EVV), Bypass Enabled (contournement 
activé), Bypass Auto Start 
(contournement autodémarrage), VFD Fault 
(défaillance de l’EVV), External Fault 
(défaillance externe) et Motor Overload 
(surcharge moteur). 

Clavier EVV; Clavier d’entraînement 
pour régler les paramètres, contrôler et 

visualiser la vitesse, l’intensité 
de courant et les alarmes. 

     .3  Fournir sectionneur d’entrée à 
fusibles, à verrouillage de porte, 
verrouillable, avec     fusibles Class J ou CC 
à double élément. 

 
.4  .1  Toutes les installations 

d’EVV doivent être conformes aux 
directives     de la norme IEEE- 
519-1992 relative aux harmoniques. 
Un schéma simplifié du système 
électrique, de l’emplacement du PCR 
(point commun de raccordement, de 
l’angl. PCC) et du courant de 
défaut disponible (« available 
fault current ») devront être 
fournis par l’ingénieur.Si les 
calculs indiquent qu’un filtrage, 
en plus des réactances de ligne 
spécifiées, est nécessaire, le 
fournisseur d’EVV devra fournir une 
offre de prix pour la fourniture 
des filtres. 

 
.10    La conception de base est établie 
d’après l’équipement de MGI Technologies Inc. 

.1       Les fabricants suivants sont 
acceptables, pourvu que toutes les sections de 
cette spécification soient respectées : 
 

.1 MGI Technologies 
 
 
 

2.12 GARANTIE   .1  L'équipement mécanique sera couvert par 
une garantie de cinq (5) ans offerte par 
le fabricant. La garantie couvrira entre 
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autre les supports d’equipements, les 
ventilateurs, l’arbre du ventilateur, les 
coussinets, les poulies, l’arbre des 
moteurs, les moteurs.  

 
2.13 PRODUIT 
RECOMMANDE   

.1  Tour d’eau a circuit ferme Baltimore Air 
Coil VF1-048-41-M ou équivalent approuvé 
 

PARTIE 3 - EXECUTION  
 
 
 
 

 

3.1 INSTRUCTIONS DU  
FABRICANT            
 
 

.1  Conformité : se conformer aux exigences, 
aux recommandations et aux spécifications 
écrites du fabricant, y compris à tout 
bulletin technique disponible, aux 
instructions relatives à la manutention, à 
l'entreposage et à l'installation des 
produits, et aux indications des fiches 
techniques.  

 
 
 

3.2 GÉNÉRALITÉS      
 
 

.1  Monter les appareils sur des socles-
supports ou des plots antivibratoires 
conformément aux recommandations du 
fabricant.  

 
.2  Prévoir les dégagements nécessaires aux 

fins de réparation et d'entretien, 
conformément aux recommandations du 
fabricant.  

 
 
 

3.3 RÉGLAGE          
 
 

.1  Lubrifier les paliers avec de l'huile ou 
de la graisse, selon les recommandations 
du fabricant.  

 
.2  Serrer les courroies à la tension 

recommandée par le fabricant.  
 
 
 
 

3.4 NETTOYAGE        .1  Effectuer les travaux de nettoyage.  
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.2  Essuyer les matériels et enlever la 

saleté, la poussière ainsi que toute trace 
d'huile ou de peinture.  

 
.3  Maintenir les appareils en état de 

propreté jusqu'à leur réception finale.  
 
.4  Une fois les travaux d'installation et le 

contrôle de la performance terminés, 
évacuer du chantier les matériaux de 
surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement.  
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PARTIE 1 - 
GENERALITES  
 
 
 
 

 

1.1 RÉFÉRENCES       
 
 

 
.1  American Society for Testing and Materials 

International (ASTM)  
.1  ASTM A 48/A48M-[03], Standard 
Specification for Gray Iron Castings.  
.2  ASTM A 123/A/123M-[2001], Standard 
Specification for Zinc (Hot-Dip 
Galvanized) Coatings on Iron and Steel 
Products.  
.3  ASTM A 153/A153M-[04], Standard 
Specification for Zinc Coating (Hot-Dip) 
on Iron and Steel Hardware.  
.4  ASTM B 117-[2003], Standard Practice 
for Operating Salt Spray (Fog) Apparatus.  
.5  ASTM C 67-[2003], Standard Test 
Methods for Sampling and Testing Brick and 
Structural Clay Tile.  
.6  ASTM D 520-[2000], Standard 
Specification for Zinc Dust Pigment.  

 
.2  Association canadienne de normalisation 

(CSA)/CSA International  
.1  CSA B52-[1999(C2004)], Code de 
réfrigération mécanique.  

 
.3  Cooling Technology Institute (CTI)  

.1  CTI-ATC-105-[2000], Acceptance Test 
Code.  
.2  CTI-STD-201-[2004], Standard for the 
Certification of Commercial Water Cooling 
Tower Thermal Performance.  

 
.4  Santé Canada/Système d'information sur les 

matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT)  
.1  Fiches signalétiques (FS).  

 
.5  Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

.1  CAN/ULC-S102-[88(C2000)], Méthode 
d'essai normalisée - Caractéristiques de 
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combustion superficielle des matériaux de 
construction et des assemblages.  

 
.6  National Electrical Manufacturers 

Association (NEMA)  
.1  NEMA MG 1 [2003], Motors and 
Generators.  

 
 
 
 

1.2 EXIGENCES DE  
PERFORMANCE          
 
 

.1  Performance : certifiée selon la norme 
CTI-STD-201.  

 
  
 
 
 

1.3  
DOCUMENTS/ÉCHANTILL  
ONS A SOUMETTRE      
 
 

.1  Fiches techniques  
 

.1  Soumettre les fiches techniques 
requises ainsi que les spécifications et 
la documentation des fabricants concernant 
les produits conformément à la section 
1000  

 
.2  Dessins d'atelier 
  

.1  Les dessins d'atelier doivent montrer 
ou indiquer ce qui suit :  

.1  les joints, la tuyauterie, les 
raccords, la robinetterie, les 
filtres, les dispositifs de 
commande/régulation, les accessoires, 
de même que l'identification des 
montages réalisés en usine et sur 
place;  
.2  le câblage (schéma de principe 
et schéma de montage);  
.3  les dimensions, les détails de 
construction, le mode d'installation 
et le genre de supports recommandés, 
la grosseur et l'emplacement des 
trous des boulons d'assemblage ainsi 
que les charges ponctuelles;  
.4  les dispositifs et systèmes 
antivibratoires et parasismiques;  
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.5  les dégagements recommandés par 
les fabricants.  

 
.3  Instructions  
 

.1  soumettre les instructions 
d'installation fournies par le fabricant  
 

 
 
.4  Documents/Éléments à remettre à 

l'achèvement des travaux  
.1  Fournir les fiches d'exploitation et 
d'entretien requises à l'achèvement des 
travaux.  
.2  Les données doivent comprendre ce qui 
suit :  

.1  la description des appareils, y 
compris le nom des fabricants, le 
type, l'année du modèle et la 
puissance;  
.2  les procédures de mise en route 
et de mise en service;  
.3  les détails concernant le 
fonctionnement, les réparations et 
l'entretien;  
.4  la liste des pièces de rechange 
recommandées.  

 
 
 

1.4 ENTRETIEN        
 
 

.1  Matériaux/matériels de remplacement  
.1  Fournir les fiches de renseignements 
sur les pièces de rechange pour chaque 
pièce d'équipement prescrite, une fois les 
dessins de détails approuvés et avant 
avant la fin des travaux.  
.2  Les fiches doivent comprendre une 
liste des pièces et des fournitures 
recommandées  qui doivent être remplacées 
à intervalles réguliers selon les 
recommandations du fabricant, avec 
indication de la source 
d'approvisionnement.  
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PARTIE 2 - PRODUITS  
 
 
 
 

  

2.1 GÉNÉRALITÉS      
 
 

.1  Fournir et installer une tour d’eau 
ouverte assemblée en usine à air induit, à 
contre courant, de type axial avec une 
décharge verticale, conforme aux 
spécifications tel qu’indiquer sur les 
plans.  

 
.2  La performance thermique sera certifiée 

avec le standard STD-201 de CTI. Les 
garanties de performance sans la 
certification de CTI ou un test 
indépendant sur chantier de la performance 
thermique ne seront pas acceptées. La tour 
d’eau sera conforme avec les exigences 
d’efficacité énergétique d’ASHRAE Standard 
90.1. 

 
.3  Le manufacturier devra avoir un système de 

gestion certifié par un officier de l’état 
civil conforme aux exigences d’ISO-9001 
pour assurer la constante qualité des 
produits et services. Les manufacturiers 
qui ne sont pas Certifiés ISO9001 ne sont 
pas acceptables  

 
 
 
.4  A moins qu’autrement indiqué, la garantie 

standard pour l’équipement du 
manufacturier sera pour une période de 
d’un an a partir de la date de mise en 
marche ou 18 mois partir de la date de 
livraison, celle qui arrive en premier. En 
plus le manufacturier devra garantir 
l’équipement mécanique rotatif, incluant 
les ventilateurs, moteurs de ventilateurs, 
l’arbre de ventilateur, les paliers, les 
poulies et les supports associés pour une 
période de 5 ans à partir de la date de 
livraison. 
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2.2 SYSTÈME DE 
PROTECTION CONTRE LA 
CORROSION BALTIBOND 
              _____  
 
 

 
Le procédé de protection contre la corrosion 

devra inclure: 
 
1.     Acier galvanisé en plein bain G-235. 
 
2.     Pièces préparées en quatre étapes, 

(nettoyage, pré-traitement, rinçage et 
séchage). 

 
3.   Pulvérisation électrostatique d'une poudre 

hybride de polymère thermodurcissable, 
fusionné au     substrat galvanisé durant 
l'étape active de cuisson. 

 
4.   Chaque pièce protégée devra être traitée 

avant l'assemblage.  
 
5.   Programme d'inspection en assurance 

qualité comprenant 23 points couvrant 
l'application du          polymère   et 
l'assemblage de l'équipement. 

 
6.   Appareils assemblés par vis à collet, 

cadmiés avec revêtement phénol-époxy. 
 
7.   Le système de protection, rayé en X 

jusqu'au substrat, devra résister à 6,000 
heures d'exposition au brouillard salin à 
5% suivant la norme ASTM B117, sans 
boursouflures, ni craquelures au point de 
croisement des griffes, ni le long des 
griffes. 

 
8.   Le système de protection, rayé en X 

jusqu'au substrat, n'aura aucun signe 
d'attaque chimique après     6,000 heures 
d'exposition dans des solutions eau-acide 
(pH=4) et eau-alcaline (pH=11) à 35 degrés 
C. 

 
9.   Le système de protection ne s'écaillera 

pas et ne se fracturera pas suivant un 
impact direct de 18 mm            d'une 
bille de 16 mm de rayon, selon la norme 
ASTM D2794. 

 



A-DDN236510++                                                           
CNRC            CONDENSEURS, REFROIDISSEURS    Section 23 65 10 
PROJET No         ET TOURS DE REFROIDISSEMENT    Page  6 
15-0804                         TOUR#4                 Septembre 2015   
 

10.  Le système de protection n'aura aucune 
craquelure à l'exposition continue durant 
plus de 6,000 heures      aux ultra-
violets concentrés, équivalente à 120,000 
heures de rayonnement solaire.  

 
11.  Le système de protection n'aura aucun 

signe de détérioration après au moins 200 
cycles de choc      thermique de -32 à +82 
degrés C. 

 
 12.  Le système de protection ne montrera   

aucun signe d'érosion à l'exposition 
continue durant 6,000     heures à un jet 
d'eau à haute pression (4,15 Bar).         

 
2.3 MATÉRIAUX ET  
MATÉRIELS            
 
 

.1  Construction standard contre la corrosion: 
Tous les panneaux d’acier et membres 
structuraux seront construit en acier 
galvanisé a chaud de haut calibre G-235 
(Z700 metric), avec arêtes protégées par 
un enduit riche en zinc. 

 
.2  Articles de quincaillerie : en acier 

zingué ou en acier inoxydable de nuance 
304.  
.1  Boulons : avec rondelles en néoprène 
ou en acier cadmié.  
.2  Clous : en acier inoxydable.  
  

 
 
 
 

2.4 ENVELOPPE ET  
OSSATURE             
 
 

.1  Construction standard contre la corrosion: 
     Tous les panneaux d’acier et membres 

structuraux seront construit en acier 
galvanisé a chaud de haut calibre G-235 
(Z700 metric), avec arêtes protégées par 
un enduit riche en zinc et tous traités 
avec le système contre la corrosion 
baltibond.  

 
.2  Vent et forces séismiques: 
     La tour d’eau sera construite en acier de 

haut calibre utilisant une bride à double 
frein pour un maximum de résistance et 
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rigidité et une étanchéité fiable des 
joints. La structure sera conçue, testée 
et certifiée en conformité avec les 
règlements d’IBC 2009 pour répondre a une 
charge séismique de Sds=         et a un 
vent de       psf. Les unités sans le 
certificat de conformité d’IBC 2009 ne 
seront pas une alternative acceptable.  

 
.3  Gréement: 
     La tour d’eau sera conçue et construite 

pour résister au gréage du boitier et du 
bassin d’eau froide en une seule pièce. 

 
 
.4  Joint à installer au chantier (par autre): 
     La section de transfert de chaleur sera 

jointe à la section du bas sans l’usage de 
joint d’étanchéité ou de scellant. 

 
.5  Accès à la tour d’eau: 
     Les portes d’accès coulissantes sont 

montées en permanence pour fournir un 
accès facile et sécuritaire aux systèmes 
de distributions d’eau et au système de 
l’entrainement du ventilateur pour une 
maintenance de routine. Les portes d’accès 
amovible ne sont pas acceptables.  

 
   
.3  Gréement: 
     La tour d’eau sera conçue et construite 

pour résister au gréage du boitier et du 
bassin d’eau froide en une seule pièce. 

 
 
 
 

2.5 BASSIN D'EAU  
FROIDE___________ 
 
 

.1  Les panneaux et membres structuraux seront 
construits en acier galvanisé à chaud de 
haut calibre G-235 (Z700 metric). Les 
accessoires standard du bassin doit 
comprendre: une vanne d’appoint avec une 
flotte en plastique remplie de polystyrene 
a large diametre pour un ajustement facile 
du niveau d’eau, un dispositif anti-
cavitation amovible pour éviter 
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l'entraînement d'air et un tamis amovible 
a grande surface en acier avec des 
perforations de diamètre inférieur aux 
orifices de distribution d'eau. 

 
.2  Construction EVERTOUGH™: 
     Touts les panneaux et membres structuraux 

seront protégés par un polymère hybride 
thermodurcissant. Le boitier et membres 
structuraux en acier inoxydable de type 
304 sont une alternative acceptable. 
L’acier galvanisé G-235 n’est pas 
acceptable. Le bassin d’eau froide sera 
protégé par le système contre la corrosion 
TriArmor®. Le système consiste d’acier 
galvanisé G-235 encapsulé d’un polymère 
hybride qui est protégé par une doublure 
de polyuréthane, appliqué en usine, sur 
toutes les surfaces submergées. La 
barrière de polyuréthane va sceller tout 
les joints d’usine dans le bassin pour 
assurer une construction étanche, 
résistante à la corrosion et garantie 
contre les fuites et la corrosion pour 
cinq (5) ans. Le polyuréthane appliquer au 
chantier ou le polyuréthane appliquer 
directement sur l’acier galvanise n’est 
pas une alternative acceptable. Les 
accessoires standards du bassin devront 
inclure: une vanne d’appoint résistante a 
la corrosion, une flotte en plastique 
remplie de polystyrène à large diamètre 
pour un ajustement facile du niveau d’eau, 
un dispositif anti-cavitation amovible 
pour éviter l'entraînement d'air et un 
tamis amovible à grande surface avec des 
perforations de diamètre inférieur aux 
orifices de distribution d'eau. Un bassin 
non soudé de série 300 ne sera pas une 
alternative acceptable.  

 
 
 
 
 

2.6  BATTERIE  
D'ÉCHANGE A  

 
.1  Section de transfert de chaleur: 
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SERPENTIN ET 
SÉPARATEUR DE  
GOUTTELETTES   
 
 

     La section de transfert de chaleur 
consistera d’un média d’échange, un 
système de distribution d’eau à gicleurs 
et d’éliminateur de gouttelettes placées 
de façon à optimiser la performance 
thermique avec un minimum de dérivation. 

 
.2  Média d’échange: 
     Le média d’échange sera fait à partir de 

PVC qui s’éteint par lui-même ayant une 
propagation de flamme classe 25 d’ASTM E84 
et ne seront pas affecter par la 
pourriture, la détérioration et l’attaque 
biologique. Le média sera approprié pour 
usage en tant que plateforme de travail et 
sera fournie et tester pour la performance 
par le manufacturier de la tour d’eau pour 
assurer une seule source de responsabilité 
et de contrôle du produit final. Le media 
d’échange sera adapté pour une température 
d’eau de 140°F (60.0°C). 

 
.3  Système de distribution d’eau: 
     L'eau sera distribuée uniformément sur 

toute la surface du média d’échange par un 
système de distribution se composant d'un 
collecteur et de rampes en PVC Schedule 40 
avec des gicleurs en plastique à diamètre 
large et antibourrage. Le collecteur aura 
un capuchon amovible facilitant un 
nettoyage rapide sans retrait du 
collecteur. Les gicleurs seront retenus en 
place par des ‘’snap-in grommets’’ et les 
rampes devrait être amovibles sans le 
besoins d’outils ou le retraits des 
supports permettant un enlèvement rapide 
des gicleurs ou de rampes au complet pour 
nettoyage ou rinçage. Les rampes 
nécessitant des outils pour leurs retraits 
ou le retrait des supports ne sont pas une 
alternative acceptable 

 
.4  Éliminateurs de gouttelettes: 
     Les éliminateurs seront construits en PVC 

spécialement formulé et seront amovible en 
section facilement manipulable. Ils auront 
un minimum de 3 changements de direction 
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d’air. 
 
 

2.7 LOUVRES D'AIR  
 

 
.1  Écrans de persiennes d’entrée d’air: 
Toutes les persiennes seront construites 
en PVC. Les sections de persiennes seront 
individuellement amovibles en tronçon de 
12’’ de largeur  (maximum) permettant un 
accès facile et rapide a quelconque partie 
du bassin d’eau froide sans le besoin 
d’outils. Les persiennes empêchent les 
débris d’entrer dans le bassin et les 
éclaboussures d’eau. Les persiennes qui 
sont plus large que 12’’ ou qui 
nécessitent des outils pour leurs retrait 
ne sont pas une alternative acceptable. 

  
 
 
 

2.8 VENTILATEUR     
 
 

 
.1  Ventilateurs: 
     Le ventilateur sera de type axial avec des 

palmes résistantes à la corrosion 
sélectionner pour fournir une performance 
thermique optimale avec des niveaux de son 
minimum. L’évacuation d’air se fera par un 
cylindre de ventilateur conçu une entré 
d’air fluide et un dégagement minimum pour 
un rendement optimal du ventilateur. Le 
haut du cylindre de ventilateur sera 
équipé avec un grillage de protection 
conique rigide amovible. Le ventilateur et 
le système d’entrainement du ventilateur 
incluant le moteur du ventilateur seront 
tester et montée en usine et aligner pour 
assurer une opération fiable et une 
maintenance facile.  

 
 
.2  Paliers: 
     Les axes seront supportes par des 

roulements a billes auto-alignants, a 
haute résistances, avec réserve de graisse 
résistant a l’humidité et un collet de 
protection conçu pour une durée de vie de 
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L-10 80K. Des lignes de lubrifications 
prolongées s’arrêteront à la porte d’accès 
pour une maintenance facile et exigeront 
l’ouverture de la porte pour assurer une 
lubrification adéquate. 

 
.3  Entrainement de ventilateur: 
     Le ventilateur (s) sera entrainé par une 

courroie PowerBand de type V à revers 
solide, d’une pièce à rainures multiples 
avec des poulies conçu pour 150% des 
chevaux vapeur du moteur. La courroie sera 
construite de polyester renforcé de 
néoprène et spécifiquement conçu pour le 
service des tours d’eau.  

 
 
.4  Poulies: 
     Les poulies du ventilateur et du moteur 

sont construite avec des matériaux 
résistants à la corrosion pour minimiser 
la maintenance et assurer une vie maximum 
de l’entrainement et du ‘’Powerband’’. 

 
.5  Moteur pour modèle PT2-1218: 
    Il y aura 2 moteurs d’efficacité 

‘’Premium’’/EVV pour 2 ventilateurs  et 
seront entièrement renferme (TEAO), 
réversible de type cage d’écureuil et 
palier conçu spécifiquement pour le 
service de tour d’eau. Les moteurs de 
ventilateurs sont conçus conformément à 
NEMA Standard MGI, section IV partie 31. 
Le moteur sera fourni avec protection 
spéciale, contre l’humidité, sur 
l'embobinage, l'arbre de couche et les 
paliers et identifier pour utilisation 
avec une tour d’eau. Les moteurs devront 
être monte à l’intérieur sur une base 
ajustable qui permet au moteur de glisser 
à l’extérieur de la tour pour le service. 
Une potence de retrait de l’équipement 
mécanique sera inclus comme standard et 
intégral à la conception du boitier. Les 
ajustements du moteur seront faits de 
l’extérieur de l’unité. Les bases de 
moteur ajustable de l’intérieur ne sont 
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pas une alternative acceptable.   
 
 
.6  Garantie de l’équipement mécanique: 

L'équipement mécanique tel que: les 
ventilateurs, l’arbre de ventilateur, les 
paliers, les supports de l’équipement 
mécanique et le moteur de ventilateur 
seront couvert par une garantie de cinq 
(5) ans, à partir de la date de livraison, 
contre les défauts de matériaux et de 
fabrication. 

 
 
 
 
 
 

2.9 PLOTS  
ANTIVIBRATOIRES      
 
 

.1  Les ressorts séismiques : Les tours de 
refroidissement  seront installées sur les 
ressorts antivibratoires antisismiques avec un 
boitier rigide, incluant le système de réglage 
de maintien d’altimétrie. Les ressorts seront 
localises entre les poutres de support de la 
tour de refroidissement et la structure 
principale. Les boitiers et les ressorts seront 
couvert par une peinture en poudre 
électrostatique et la quincaillerie sera 
électro-galvanisée. 
 
Produits acceptables : modèle SLR ou SLRS  
manufacturées par Mason Industries Inc ou 
équivalents approuvées 
 
 
 

2.10 INTERRUPTEUR  DE 
VIBRATION             
 
 

.1  Interrupteur de vibration 
Fournir un interrupteur de vibration mécanique 
avec une remise à l’état local, pour arrêter le 
moteur du ventilateur lorsqu'il y a une 
vibration excessive. Le point d’interruption 
sera d’une plage de fréquence de 0 à 3,600rpm 
et/ou 0.2 à 2.0g. 
 

2.11  LIGNE DE 
LUBRIFICATION      
 

.1   Des lignes de lubrification extérieures 
seront prévues pour faciliter l'entretien. 
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2.12 PLATEFORME 
EXTERNE              
    
 
 

.1   Accès externe (Plateforme de porte 
d’accès): 
Une plateforme en acier galvaniser a la porte 
de l’unité fournie l’accès au système de 
distribution d’eau. 
 

2.13 CONTRÔLE DE 
NIVEAU D’EAU         
 
 

.1   Des Le manufacturier de la tour devra 
fournir un système de contrôle du niveau d’eau 
électrique. Le système consistera d’un 
détecteur de bas niveau d’eau et contrôleurs 
tel qu’indiquer sur les dessins. 
Chaque détecteurs et contrôleurs consistera de: 

• Une enceinte NEMA 4 avec des couvercles 
d’accès étanches; 

• Des contrôles encaissés incluant tout les 
raccords et les contacteurs nécessaires 
pour atteindre la séquence d’opération 
spécifiée; 

• Des électrodes de détection  de niveau 
d’eau en acier inoxydable avec des 
supports en laiton; 

• Un tuyau protecteur en PVC schedule 40 
avec des trous d’aérations et tout le 
matériel de montage en acier inoxydable. 

Fournir une union en PVC directement en dessous 
de l’enceinte de contrôle pour facilite 
l’enlèvement et l’accès aux électrodes et a 
l’enceinte de contrôle. 
 
Le nombre et la position des électrodes 
détecteurs de niveau d’eau seront fournis pour 
détecter ce qui suit: 

• haut niveau d’eau  

• bas niveau d’eau  

• alarme de niveau d’eau trop élevé 

• alarme de niveau d’eau trop bas 

• interrupteur de bas niveau 
 
Produits acceptables : BAC 3. EWLC-IM-5, 5 
Probe Control ou équivalent approuvé 
 

2.14  ELEMENT 
CHAUFFANT            
   

.1   Le bassin d’eau froide sera fourni avec un 
élément chauffant électrique pour prévenir le 
gel lors de base températures. L’élément devra 
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maintenir l’eau à une température de 40°F 
(4.4°C) à une température ambiante de 20°F (-
28.8°C). L’élément sera de 575/3/60 et sera 
fourni avec un contrôle de bas niveau d’eau et 
un thermostat. 
 

2.15  NIVEAU DE SON  
                     
    
 
 

.1   Niveau de son: 
Pour maintenir un environnement local de 
qualité, les niveaux de son (dB) maximum mesuré 
à 50 pieds de la tour en fonction à pleine 
vitesse n’excéderont pas les niveaux de son 
indiquer dans le tableau plus bas. 
 
 

Location 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 dBA 

Décharge          

L’entrée 

d’air 

         

Arrière           

Cote           

 
        . 
 

  
2.16 VARIATEUR DE    
FREQUENCE            
 
 

 
.1  Panneau de contrôle complet, entièrement 

profile pour l’installation dans l’édifice 
et comprenant un sectionneur, les 
démarreurs magnétiques, lampe, voyants 
lumineux, transformateur, relais, les 
différents contrôleurs, interrupteurs, 
alarmes, entre barrages, etc...  

 
.2    Portée 
 
    .1    Fournir les entraînements à vitesse 
variable (EVV) pour les ventilateurs et les 
pompes centrifuges à couple variable. 
    .2    La mise en service (démarrage) sur 
place des EVV devra être  assurée par le 
personnel de service formé par le fabricant. 
Allouer une période de temps adéquate pour 
assurer de façon rigoureuse   et sécuritaire le 
démarrage, la programmation et la mise à 
l’essai des EVV 
 
3   Soumissions  
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     .1   Toutes les soumissions doivent 
inclure : 
            .1    Une description détaillée de 
tous les composants d’ensembles d’EVV, incluant 
les impédances nominales des réactances de 
ligne et de charge et/ou le type de filtre, les 
valeurs nominales de courant, de puissance (HP) 
et de tension des EVV. 
             .2    Une liste de toutes 
exceptions à cette spécification. 
     .2       Toutes les soumissions doivent 
être approuvées avant livraison du matériel, et 
inclure : 
          .1    Le schéma de câblage électrique 
indiquant toutes les 
  connexions des composants des EVV et toutes 
les entrées et sorties sérielles, numériques et 
analogiques à connecter au système de contrôle. 
          .2     Dessins mécaniques avec 
dimensions et détails de montage. 
   .3     Suite à l’installation, le 
fournisseur devra fournir : 
          .1  Un rapport complet de mise en 
service précisant tous 
 les réglages programmables, la tension 
d’entrée c.a., la tension de bus c.c., l’appel 
de courant à vitesse maximale, et description 
des conditions ambiantes. 
          .2  Un manuel d’utilisation pour 
chaque EVV installé. 
          .3   Un schéma de câblage de 8,5 po x 
11 po pour chaque EVV installé. 
 
 
. 4   Caractéristiques de conception 

normalisées des EVV 
 
   1.        Clavier et affichage : Un clavier 

à affichage numérique doit être fourni 
pour entrer les paramètres de réglage et 
les commandes opératoires. L’affichage 
numérique doit indiquer la fréquence de 
sortie, la vitesse du moteur (RPM), le 
courant de sortie, ainsi que l’historique 
des défaillances. 

  .2  Entrées numériques : Tout EVV doit 
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inclure au moins cinq (5) entrées numériques 
programmables. 
  .3  Entrées analogiques : L’EVV doit 
accepter un signal d’entrée de référence de 
vitesse analogique de 0-10 V c.c. et/ou 4-20 
mA. Si les deux entrées sont actives, les 
signaux de 0-10V c.c. ou 4-20mA doivent pouvoir 
être sélectionnés par une entrée numérique. 
  .4  Sorties de relais : Tout EVV doit 
inclure deux (2) sorties de relais 
programmables, ainsi qu’une sortie de relais 
d’alarme. 
  .5  Sortie analogique : Tout EVV doit 
fournir un signal de sortie analogique 
programmable (0-10 V c.c.) proportionnel à la 
fréquence de sortie ou au courant de sortie. 
  .6  Redémarrage automatique : Tout EVV 
doit être capable de faire redémarrer 
automatiquement le moteur, après une 
interruption d’alimentation d’entrée. 
  .7  Démarrage d’un moteur en rotation 
(«Start Into a Spinning Motor») : L’EVV doit 
pouvoir faire démarrer un moteur tournant en 
sens direct ou inverse, sans défaillance. 
  .8  Contrôle programmé de modulation de 
largeur d'impulsion (« Soft PWM Control ») : La 
fréquence porteuse doit être continuellement 
modulée pour éliminer le bruit métallique du 
moteur sans avoir à délester l’EVV (c.-à-d. 
réduire sa charge). 
  .9  Économies d’énergie : Tout EVV doit 
inclure une commande optimale d’excitation (« 
Optimum Excitation Control ») pour réduire la 
consommation d’énergie en optimisant 
continuellement et automatiquement le flux du 
moteur, à tous les points de vitesse et 

de charge. 
.10  Enregistrement des défaillances : 
L’enregistrement des défaillances doit 
permettre de relever les détails des 8 
dernières défaillances, incluant le mode, la 
fréquence, le courant, la tension et le temps 
de marche. 
.11  Verrouillages de sécurité (« Safety 
Interlocks ») : Bornes à fournir pour la 
connexion  des Entraînement à vitesse variable 
(EVV) pour le chauffage, la ventilation et la 
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climatisation  (CVC) des verrouillages de 
sécurité, tel que « Fire-start » (surveillance 
de feu) et « Freezestat 

» (surveillance de gel). Ces 
interverrouillages doivent provoquer l’arrêt de 
marche, en mode de marche EVV (« Drive ») ou 
Contournement d’EVV (« Bypass »). 

 
 
 
.5  Valeurs nominales de sortie 

.1  Tout EVV doit fonctionner selon les 
valeurs nominales suivantes : 

.1  Plage de fréquences de sortie : 0,1 
à 400 Hz. 
.2  Surcharge nominale : VT (couple variable) 

– 120 % durant 60 secondes 
 
 .6  Puissance d’entrée 

.1  Tension :  3 phases + terre   
575 V +/-10 % 

.2  Fréquence : 48-62 Hz 
 
.7 Conditions ambiantes 

.1  L’EVV doit fonctionner selon les 
paramètres suivants, sans besoin de délestage : 

.1 Température : -10 à 40 degrés C. 

.2  Humidité : 20 - 90 % H.R. (sans 
condensation). 

.3 Altitude : jusqu’à 1 000 mètres. 

.4  Vibration : 0,2 G ou moins. 
.2  Boîtiers : Boîtiers standard de norme 

NEMA 1. 
.3  Emballage : L’EVV de base et toutes 

les options requises doivent être 
montés et                          
câblés intégralement dans un boîtier 
métallique NEMA 1 avec porte 
métallique sur Charnières 

 
.8  Dispositifs de protection 

.1  Tout EVV doit inclure les fonctions 
de protection et affichages de 
maintenance suivants : 
.1   Protection instantanée à maximum 

de courant : La sortie de l’EVV 
doit être mise hors tension si le 
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courant de fonctionnement dépasse 
le niveau spécifié. 

.2   Protection contre les surcharges 
du moteur : Protection électronique 
contre les surcharges thermiques, 
homologuée ACNOR (CSA). 

.3   Entrée de déclenchement externe 
: Programmable pour fonctionner N/O 
ou   N/F. 

.4   Protection de coupure de phase : 
Pour prévenir le fonctionnement 
monophasé de l’entrée de l’EVV. 

.5   Protection contre les démarrages 
accidentels : Fonction sélectionnable par 

      l’utilisateur pour prévenir un 
redémarrage automatique après interruption 
de l’alimentation d’entrée. 

.6   Protection de surtension : La 
sortie de l’EVV doit être mise hors 
tension si la tension du bus c.c. dépasse 
le niveau spécifié. 

.7   Protection de défaut à la terre 
: La sortie de l’EVV doit être mise 
hors tension en  cas de défaut de 
mise à la terre. 

.8   Verrouillage logiciel : L’EVV 
doit inclure une fonction logicielle pour 
empêcher toute modification des réglages 
définis par l’utilisateur. 

.9   Erreur CPU ou EEPROM : La sortie 
de l’EVV doit être mise hors 
tension en cas d’erreur CPU ou de 
la mémoire EEPROM. 

 
 
.9  Filtrage des entrées et sorties 

1.   Tous les EVV doivent être dotés des 
dispositifs de protection suivants, au 
minimum : 

          .1   Tous les systèmes à 208 et 240 
volts exigent au moins une 
réactance de ligne 3%Z. 

.2   Tous les systèmes de 480 volts 
exigent au moins une réactance de 
ligne 3%Z. Une réactance de charge 
3%Z est aussi requise si appliqués 
aux moteurs non conçus pour 
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convertisseurs de fréquence, selon 
NEMA MG1, part 31. 

.3   Tous les systèmes à 575 volts 
exigent au moins une réactance de 
ligne 3%Z.un filtre de sortie à 
contrôle de redondance longitudinale 
(« LRC output filter ») est aussi 
requis si appliqués aux moteurs non 
conçus pour convertisseurs de 
fréquence, pour que la norme       
NEMA MG1, Part 31 soit appliquée. 

 
.9  Inclure les accessoires suivants 

.1   Fournir un système de 
contournement d’EVV (« Bypass ») monté et 
câblé avec l’EVV dans un boîtier 
métallique ventilé NEMA 1, avec porte 
métallique sur charnières. Le  
contournement doit inclure trois (3) 
contacteurs pour passer manuellement de 
l’entraînement EVV à opération directe au 
moteur (directement de la ligne) et 
incluant relais de surcharge Class 20. En 
mode contournement, isoler l’EVV du moteur 
et de la ligne d’entraînement direct.  
.2   Les contrôles , montés sur la porte, 
doivent inclure: 

Boutons de commande; Manual Mode 
(mode manuel), Auto Mode (mode 
auto.), Stop (arrêt), Run (marche), 
VFD Enabled (EVV activé), VFD Test 
Mode (mode essai EVV), Bypass 
Enabled (contournement activé), 
Bypass Auto Start (contournement 
autodémarrage) et Manual Speed 
Potentiometer (potentiomètre de 
vitesse manuel). 
Voyants indicateurs à DEL; Power On 

(sous tension), Manual Mode (mode 
manuel), Auto Mode (mode auto.), Stop 
(arrêt), Run (marche), VFD Enabled (EVV 
activé), VFD Test Mode (mode d’essai 
EVV), Bypass Enabled (contournement 
activé), Bypass Auto Start 
(contournement autodémarrage), VFD Fault 
(défaillance de l’EVV), External Fault 
(défaillance externe) et Motor Overload 
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(surcharge moteur). 
Clavier EVV; Clavier d’entraînement 

pour régler les paramètres, contrôler et 
visualiser la vitesse, l’intensité 

de courant et les alarmes. 
     .3  Fournir sectionneur d’entrée à 
fusibles, à verrouillage de porte, 
verrouillable, avec     fusibles Class J ou CC 
à double élément. 

 
.4  .1  Toutes les installations 

d’EVV doivent être conformes aux 
directives     de la norme IEEE- 
519-1992 relative aux harmoniques. 
Un schéma simplifié du système 
électrique, de l’emplacement du PCR 
(point commun de raccordement, de 
l’angl. PCC) et du courant de 
défaut disponible (« available 
fault current ») devront être 
fournis par l’ingénieur.Si les 
calculs indiquent qu’un filtrage, 
en plus des réactances de ligne 
spécifiées, est nécessaire, le 
fournisseur d’EVV devra fournir une 
offre de prix pour la fourniture 
des filtres. 

 
.10    La conception de base est établie 
d’après l’équipement de MGI Technologies Inc. 

.1       Les fabricants suivants sont 
acceptables, pourvu que toutes les sections de 
cette spécification soient respectées : 
 

.1 MGI Technologies 
 
 
 

2.12 GARANTIE   .1  L'équipement mécanique sera couvert par 
une garantie de cinq (5) ans offerte par 
le fabricant. La garantie couvrira entre 
autre les supports d’equipements, les 
ventilateurs, l’arbre du ventilateur, les 
coussinets, les poulies, l’arbre des 
moteurs, les moteurs.  
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2.13 PRODUIT 
RECOMMANDE   

.1  Tour d’eau a circuit ferme Baltimore Air 
Coil VF1-048-41-M ou équivalent approuvé 
 

PARTIE 3 - EXECUTION  
 
 
 
 

 

3.1 INSTRUCTIONS DU  
FABRICANT            
 
 

.1  Conformité : se conformer aux exigences, 
aux recommandations et aux spécifications 
écrites du fabricant, y compris à tout 
bulletin technique disponible, aux 
instructions relatives à la manutention, à 
l'entreposage et à l'installation des 
produits, et aux indications des fiches 
techniques.  

 
 
 

3.2 GÉNÉRALITÉS      
 
 

.1  Monter les appareils sur des socles-
supports ou des plots antivibratoires 
conformément aux recommandations du 
fabricant.  

 
.2  Prévoir les dégagements nécessaires aux 

fins de réparation et d'entretien, 
conformément aux recommandations du 
fabricant.  

 
 
 

3.3 RÉGLAGE          
 
 

.1  Lubrifier les paliers avec de l'huile ou 
de la graisse, selon les recommandations 
du fabricant.  

 
.2  Serrer les courroies à la tension 

recommandée par le fabricant.  
 
 
 
 

3.4 NETTOYAGE        
 
 

.1  Effectuer les travaux de nettoyage.  
 
.2  Essuyer les matériels et enlever la 

saleté, la poussière ainsi que toute trace 
d'huile ou de peinture.  
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.3  Maintenir les appareils en état de 
propreté jusqu'à leur réception finale.  

 
.4  Une fois les travaux d'installation et le 

contrôle de la performance terminés, 
évacuer du chantier les matériaux de 
surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement.  

 
  
 
 
































































































